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K onvention  m ellan  K onungariket Sverige  
och Ita liensk a  R epub liken  rörand e social 
trygghet

K onungariket Sverige och Ita lienska Re
publiken, som  önskar a tt fö rbättra  förb indel
serna m ellan de bägge s ta terna  på den sociala 
trygghetens om råde, har kom m it överens om 
a tt sluta en ny konvention  på de tta  om råde 
med följande bestäm m elser:

A V D E L N IN G  I

Allmänna bestämmelser

A rtike l /
1. D enna konvention  ä r tilläm plig på den 

italienska lagstiftningen rörande
a) den ob ligatoriska invalid itets-, å lders- 

och efterlevandepensioneringen ,
b) den obligatoriska försäkringen mot 

sjukdom  (in räknat tuberku los) och vid m o
derskap .

c) fam iljebidrag,
d) den obligatoriska försäkringen mot 

olycksfall i a rb e te t och y rkessjukdom ar,

e) den ob ligatoriska försäkringen m ot ofri
villig a rbe ts lö she t,

f) särsk ilda försäkringsform er för vissa 
persongrupper, i den m ån försäkringen avser 
risker som täcks av ovan angiven lagstiftning,

den svenska lagstiftningen rörande
a) sjukförsäkring  med föräldraförsäkring ,

b) fo lkpension ,
c) försäkring  för tilläggspension,

d) arbetsskadefö rsäk ring ,

e) allm änna barnbidrag ,
f) kon tan t s töd  vid arbetslöshet.

2. K onventionen  äger också  tilläm pning 
på alla lagar och författn ingar, som  kan kom 
m a att ändra eller kom plettera  den i fö rsta  
stycket angivna lagstiftningen.

C on ven zion e tra  la R epub b lica  Ita liana e 
il R egno di S vezia  in m ateria  di sicu rezza  
sociale

La R epubblica Italiana ed il Regno di Sve
zia, anim ati dal desiderio  di m igliorare i rap 
porti tra  i due Paesi nel cam po della sicu rezza  
sociale, hanno  convenu to  di concludere una 
nuova convenzione  in m ateria  ed hanno, 
quindi, co nco rda to  le disposizioni seguenti:

PA RTE PRIM A

Disposizioni generali

A rtico lo  I
1. L a  p resen te  convenzione si applica:
alla legislazione italiana concernen te:
a) 1’assicu razione  obbligatoria p e r 1’invali- 

d itå , la vecchiaia  e i superstiti;
b) 1’assicu razione  obbligatoria co n tro  le 

m alattie (com presa  la tubercolosi) e per la 
m atern itå ;

c) gli assegni fam iliari;
d) 1’assicu razione  obbligatoria con tro  gli 

infortuni sul lavoro  e le m alattie p rofessiona-
li;

e) 1’assicu razione  obbligatoria con tro  la 
d isoccupazione involontaria;

f) i regimi speciali di assicurazione stabiliti 
p er d e term inate  categorie  in quan to  concer- 
nono i rischi coperti dalie legislazioni enum e- 
rate nelle le tte re  p recedenti;

alla legislazione svedese concernen te :
a) 1’assicu razione  per la m alattia  e 1’assi- 

curazione per i genitori:
b) la pensione-base;
c) 1’assicu razione  per la pensione supple- 

m entare;
d) 1’assicu razione  per gli infortuni sul lavo

ro e le m alattie  professionali;
e) gli assegni fam iliari per i figli;
f) prestazion i econom iche in caso  di d isoc

cupazione.
2. L a p resen te  convenzione si applica 

egualm ente a  tu tti gli atti legislativi e regola- 
m entari che m odificheranno o com pleteranno  
le legislazioni enum era te  nel paragrafo  1).



K onventionen  skall em ellertid  icke tilläm 
pas på

a) lagar och författn ingar som  avser en ny 
gren av social trygghet, om  ej de bägge s ta te r
na träffar särsk ild  överenskom m else härom ,

b) lagar och författn ingar som u tv idgar till- 
läm pningsom rådet fö r gällande g renar av so
cial trygghet till nya persongrupper, om  den 
berö rda  s ta ten s regering inom tre  m ånader ef
ter lagens e ller författn ingens offentliggöran
de m eddelar den  and ra  sta tens regering  att en 
m otsvarande utvidgning av konventionen  
icke avses.

A rtike l 2
D enna konven tion  gäller, i den  m ån ej an 

nat fö resk rives, för de bägge sta te rnas m ed
borgare, för p ersoner som är eller varit om 
fa ttade  av lagstiftningen i någon eller bägge 
av d essa  s ta te r  sam t för personer som  härle
der sin rä tt från  en sådan person.

A rtike l 3
1. Vid tilläm pningen av en sta ts  lagstift

ning enligt artikel 1 likställes, i den m ån ej an 
nat fö resk rives i denna konvention, m ed den
na sta ts  m edborgare följande inom statens 
territo rium  b o sa tta  personer:

a) m edborgare i den andra sta ten .
b) flyktingar som  avses i artikel 1 av kon

ventionen om  flyktingars rättsliga ställning, 
undertecknad  i G enéve den 28 juli 1951, och i 
artikel 1 av p ro tokollet till näm nda konven
tion , u n d erteck n a t i N ew  Y ork den 31 januari 
1967,

c) sta tslösa  som  avses i artikel I av kon
ventionen om sta tslösa  personers rättsliga 
ställning, undertecknad  i N ew  Y ork den 28 
sep tem ber 1954,

d) p ersoner som  härleder en rä ttighet från 
en m edborgare i någon av de bägge s ta terna  
eller från en i denna artikel avsedd flykting e l
ler sta tslös person .

2. S venska m edborgare som ä r bosa tta  i 
Italien likställes med italienska m edborgare 
vad avser rä tt till social pension fö r m edellö
sa personer u nder förutsättn ing  att de varit

T u ttav ia  e ssa  non si applica:

a) agli atti legislativi e regolam entari con- 
cernenti un nuovo  ram ö di sicurezza sociale, 
a m eno che non in tervenga un acco rdo  al ri- 
guardo tra  i due Paesi;

b) agli atti legislativi e regolam entari che 
estandano  i ram i esisten ti a nuove categorie 
di beneficiari, qualo ra il G overno del Paese 
in teressa to  notifichi una opposizione al G o
verno  delP altro  Paese en tro  i tre  m esi succes- 
sivi alla pubblicazione ufficiale di detti atti.

A rticolo  2
L a p resen te  convenzione si app lica , se non 

é altrim enti d isp o sto , ai cittadini dei due Pae
si, alle persone che sono o che sono State sog- 
gette  alla legislazione di uno o di entram bi i 
Paesi ed ai loro  aventi d iritto .

A rtico lo  3
N elP applicazione della legislazione di uno 

dei due Paesi secondo  1’articolo  1, se non é 
altrim enti d isp o sto  dalia p resen te  C onvenzio 
ne, le seguenti persone residenti nel territo rio  
di un Paese sono  equipara te  ai c ittadin i di tale 
Paese:

a) i c ittad in i delPaltro  Paese;
b) i profughi ai sensi delParticolo  1 della 

C onvenzione re lativa allo sta tu to  dei p rofu
ghi Armata a  G inevra il 28 luglio 1951 ed ai 
sensi de lP art. 1 del P rotocollo  A ggiuntivo 
firm ato a N ew  Y ork il 31 gennaio 1967;

c) gli apolidi ai sensi delPartico lo  1 della 
C onvenzione re la tiva  allo sta tu to  degli apoli
di, Armata a N ew  Y ork il 28 se ttem bre  1954;

d) le persone aventi d iritto  da un cittad ino 
di uno dei due Paesi oppure da un profugo o 
da un apolide ai sensi del p resen te  artico lo .

2. Ai Ani della  erogazione della pensione 
sociale p rev ista  dalia legislazione italiana per 
i cittadini sprovvisti di reddito  i cittad in i sve- 
desi residenti in Italia sono equiparati ai citta-



bosatta  i Italien  fem år om edelbart före den 
dag då pensionen  beviljas.

A rtike l 4
1 den m ån ej anna t föreskrives i a rtik larna 

5 - 7  bestäm m es tilläm plig lagstiftning
1. enligt italiensk lagstiftning, om  perso

nen i fråga ä r sy sse lsa tt i Italien,
2. enligt svensk  lagstiftning, om  han är bo

satt i Sverige eller, med avseende på  a rb e ts
skadeförsäkring . om han är sysse lsa tt där.

A rtike l 5
Från reglerna i artikel 4 gäller följande un

dantag:
a) För den som  ä r i tjänst hos e tt företag  

med säte i den ena  sta ten  och som u tsänds för 
arbete  i den and ra  sta ten  skall fö rstnäm nda 
sta ts lagstiftning fo rtsä tta  att gälla u nder de 
första tjugofyra m ånaderna av v istelsen  i den 
andra sta ten  som  om  han vore bo sa tt i den 
fö rstnäm nda sta ten .

b) För e tt fartygs besättn ing  och andra på 
ett fartyg  sy sse lsa tta  personer gäller lagstift
ningen i den s ta t, vars flagga fartyget fö r, som 
om  de vore b o sa tta  i denna stat. F ö r perso 
ner, som  under tid e tt sådan t fartyg  befinner 
sig i ham n i den  andra sta ten , sy sse lsä tts  på 
fartyget m ed lastnings- och lossn ingsarbete , 
repara tionsarbe ten  om bord eller övervak- 
ningsuppgifter, gäller dock lagstiftningen i 
det land d ä r ham nen finns.

c) Vid jä rn v äg s-, vägtrafik- eller lufttrafik
företag  anställd  resande personal m ed arbete  
i båda s ta te rna  om fattas av lagstiftningen i 
den sta t, d är fö retaget har sitt sä te , som  om 
personalen  vore  bosatt där. Ä r fråga om  nå
gon som ä r bo sa tt i den andra s ta ten , skall 
dock lagstiftningen i den sta ten  tilläm pas.

A rtike l 6
För d ip lom atiska fö re trädare  och karriär- 

konsu ler sam t fö r den adm in istra tiva och tek 
niska personalen  hos beskickning och hos

dini italiani, a condizione che abb iano  risie- 
du to  in Italia nei cinque anni im m ediatam ente 
precedenti la da ta  di concessione della pen- 
sione.

A rtico lo  4
Saivo quan to  d isposto  dagli a rtt. da  5 a  7, la 

legislazione applicabile é determ inata:
1. in base alla legislazione italiana, qualora 

si tra tti di pe rso n a  occupata  in Italia;
2. in base alla legislazione svedese , qualo

ra la persona sia residen te  in Svezia oppure 
sia ivi occupa ta  per quan to  concerne Fassicu- 
razione con tro  gli infortuni sul lavoro  e le m a
lan ie  p rofessionali.

A rticolo  5
Ai criteri enuncia ti a lbart. 4 sono stabilite 

le seguenti eccezion i:
a) le persone d ipendenti da u n 'im p resa  che 

ha la sua sede in uno dei due Paesi inviate 
dalia stessa  im presa  nelF altro  Paese , conti- 
nuano ad esse re  so ttoposte  alla legislazione 
del prim o Paese du ran te  i primi ven tiquattro  
mesi di perm anenza  nelFaltro  Paese com e se 
fossero  residenti nel prim o Paese;

b) Fequipaggio di una nave e le a ltre  perso
ne occupate  a bo rdo  di una nave, sono  so tto 
poste alla legislazione del Paese del quale la 
nave batte  band iera  com e se queste  persone 
fossero  residen ti in tale P aese; tu tta  via le per
sone occupate  per con to  di de tta  naye per i 
lavori di carico  e scarico , di riparazioni a bo r
do o sorveglianza m entre  essa  si tro v a  in un 
porto  delFaltro  Paese , sono so ttoposte  alla 
legislazione del Paese al quale appartiene  il 
porto ;

c) il personale  viaggiante eddetto  a im pre- 
se di tra sp o rto  ferrov iario  o stradale  o  aereo , 
che svolga la sua  a ttiv itå  in entram bi i Paesi, 
é so ttoposto  alla legislazione del P aese ove 
ha sede F im presa com e se queste  persone 
fossero  residen ti in tale Paese; tu ttav ia , qua
lora detto  personale  risiede nelFaltro  Paese, 
esso  é so ttoposto  alla legislazione di ta le  Pae
se.

A rtico lo  6
Ai rapp resen tan ti diplom atici ed ai consoli 

di carriera  ed al personale  am m inistrativo  e 
tecnico  delFA m basciata  e dei C onsolati retti



konsu la t som  fö restås av karriä rkonsu l, lik
som  även för m edlem m ar av besk ickningens 
respek tive  konsu la te ts  tjänstepersonal och 
för p e rsoner som  u teslu tande är anstä llda  i 
privat tjän st i hushållet hos d ip lom atiska fö
re trädare , karriä rkonsu le r och m edlem m ar 
av konsu lat som  fö restås av karriärkonsu l 
skall, i den  m ån denna personk re ts om fattas 
av W ienkonventionen  om dip lom atiska för
bindelser respek tive  W ienkonventionen om 
konsulära  fö rb indelser, bestäm m elserna  i 
dessa  konv en tio n er vara  tillämpliga.

A rtike l 7
De bägge s ta te rn a s behöriga m yndigheter 

kan kom m a ö verens om y tterligare undantag  
från bestäm m elserna  i artikel 4 om tilläm plig 
lagstiftning i de personers in tresse , som  om 
fa ttas av konven tionen . De kan även i särskilt 
fall eller fö r bestäm d a  kategorier av  personer 
kom m a ö verens om att undantag som  avses i 
a rtikel 5 inte skall gälla e ller ändra eller u töka 
sådant undantag .

da consoli di ca rrie ra  com e pure ai m em bri 
del personale  dom estico  delF A m basciata  e 
dei C onsolati ed alle persone che siano esclu- 
sivam ente al serv iz io  privato  delle fam iglie di 
rappresen tan ti d iplom atici, consoli di ca rrie 
ra e m em bri dei C onsolati retti da consoli di 
ca rrie ra , si app iicano  le d isposizioni delle 
C onvenzioni di V ienna, rispettivam ente  sulle 
relazioni d ip lom atiche e sulle relazioni con- 
solari, in quan to  dette  categorie rien trino  nel 
cam po di app licazione di de tte  C onvenzioni.

A rt i colo  7
Le A utoritä  com peten ti dei due Paesi pos- 

sono stabilire di com uno acco rdo , nelF inte- 
resse delle p ersone  che rien trano  nel cam po 
di applicazione della C onvenzione a ltre  ecce- 
zioni alle d isposizioni de lbart. 4 per quan to  
riguarda la legislazione applicabile. E sse po- 
tranno  a ltresi convenire  di sospendere  Fap- 
plicazione delle eccezioni p reviste d a ll 'a rt . 5 
o di m odificarle o di com pletarle in casi parti- 
colari o per d e term inate  categorie di persone.

A V D E L N IN G  II 

Särskilda bestämmelser

Kapitel 1. Sjukdom, moderskap och föräldra- 
skap

A rtike l 8
Om lagstiftn ingen i en stat för bev iljande, 

b ibehållande e ller å terv innande av rä tt till 
fö rm åner k räv e r a tt vissa fö rsäkringsperioder 
fullgjorts, skall d e t behöriga försäkringsorga- 
ne t, när så e rfo rd ras , ta hänsyn till fö rsäk 
ringsperioder som  fullgjorts enligt lagstift
ningen i den an d ra  sta ten  i den m ån de ej sam 
m anfaller m ed perioder i den första  sta ten .

A rtike l 9
Italienska och  svenska m edborgare liksom 

flyktingar och  sta tslösa  enligt artikel 3 i d en 
na konven tion , som  är bosatta  i en av de två 
sta te rna  och d ä r  har rä tt till sjukvårdsfö rm å
ner, erhåller vid tillfällig vistelse i den  andra 
sta ten  vård fö rm åner om deras hälsotillstånd 
så k räver. D essa  förm åner utges i den ut-

PA RTE SE C O N D A

Disposizioni particolari

Capitoio I. Malattia, maternitä e genitori

A rtico lo  8
Se la legislazione di un Paese subord ina 

Facquisiz ione, il m antenim ento  o il recupero  
del d iritto  alle p restazioni al com pim ento  di 
periodi di assicu razione , F Istituzione com pe- 
ten te  tiene co n to  a tale effetto  nella m isura 
necessaria , e sem pre che non si sovrapponga- 
no, dei periodi di assicurazione com piuti sot- 
to  la legislazione delFaltro  Paese.

A rtico lo  9
1 cittadin i italiani e svedesi nonché i pro- 

fughi e gli apolidi di cui alFartico lo  3 della 
presen te  C onvenzione , residenti in uno dei 
due Paesi e che hanno d iritto  alle prestazion i 
sanitarie di m ala ttia , beneficiano, in caso  di 
tem poraneo  soggiorno nelFaltro  P aese , delle 
prestazioni in na tu ra  se le loro condizioni di



sträckning och på de v illkor, som  gäller enligt 
lagstiftningen i v istelselandet.

A rtike l 10
Ä r en fö rsäk rad  sysse lsa tt i den  ena  staten  

och hans fam iljem edlem m ar bo sa tta  i den 
andra s ta ten , u tges fö rm åner till fam iljem ed
lem m arna av försäkringsorganet på  fam ilje
m edlem m arnas bosättn ingsort.

F örm ånerna utges i Italien under fö ru tsä tt
ning att de b erö rda  personerna  erlägger en av 
den behöriga m yndigheten  fastställd  årlig av
gift per person .

I Italien b o sa tta  fam iljem edlem m ar till itali
enska  a rb e ta re , som  ä r sy sse lsa tta  i Sverige 
och som  ä r k lassificerade som  em igran ter, ä r 
undantagna från  erläggande av näm nda årliga 
avgift.

A rtike l II
1. D en som  å tn ju te r pension eller livränta 

enligt lagstiftningen i bägge s ta te rna  har, lik
som  hans fam iljem edlem m ar, rä tt till sjuk
vårdsförm åner från fö rsäkringsorganet på bo
sä ttn ingsorten  och på de ttas bekostnad .

2. D en som  å tn ju te r pension eller livränta 
enligt lagstiftningen i endast en  av sta te rna , 
liksom  hans fam iljem edlem m ar, har under 
bosättn ing i den  andra sta ten  rä tt till förm å
ner från fö rsäkringsorganet på bosättn ingsor
ten.

3. R ätten  till fö rm åner i Italien till p e rso 
ner, som en d ast å tn ju te r svensk  pension  eller 
livränta, liksom  till dessa personers fam ilje
m edlem m ar, ä r  avhängig av att de berö rda  
personerna erlägger en av den italienska be
höriga m yndigheten  fastställd  årlig avgift per 
person.

A rtike l 12
1. Ä r en s ta ts  lagstiftning tilläm plig på en 

fö rsäkrad  m en ä r han bosatt eller v istas han 
tillfälligt i den  an d ra  s ta ten , har han i den sta
ten rä tt till kon tan tfö rm åner, som  utges av 
det behöriga fö rsäkringsorganet i den  fö rst
näm nda sta ten  enligt den lagstiftning som  gäl
ler för d e tta  organ.

2. D et behöriga fö rsäkringsorganet kan

salu te  lo rich iedono . D ette  p restazion i sono 
erogate  nei limiti e con le m odalitå  p rev iste  
dalia legislazione del Paese di tem poraneo  
soggiorno.

A rtico lo  10
Le prestazion i per i fam iliari, residen ti nel 

Paese d iverso  da  quello  in cui il lavo ra to re  é 
occupato  ed in cui ha d iritto  a lfa ss is te n z a  di 
m alattia , sono co rrisposte  d a lf ls titu z io n e  del 
luogo di res idenza  di de tti fam iliari.

Tali p restaz ion i saranno  erogate  in Italia 
con tro  co rresponsione  da parte  degli interes- 
sati di una qu o ta  annua pro-cap ite  da  stabilir- 
si d a lfa u to r itå  com peten te .

I fam iliari residen ti in Italia dei lavoratori 
italiani aventi la qualifica di em igrante ed oc- 
cupati in Svezia sono esen ta ti dal pagam ento  
della p rede tta  qu o ta  annua.

A rticolo  11
1. I titolari di una pensione o di una rendita 

dovu ta  in v irtu  della legislazione di en tram bi i 
Paesi, nonché i loro fam iliari, hanno  diritto  
alle prestazion i in na tu ra  d a lf ls titu z io n e  del 
luogo di residenza  ed a carico  di q u e s t’ulti- 
m a.

2. II tito laro  di una pensione o di una ren 
dita  dovu ta  in v irtu  della legislazione di un 
solo Paese nonché i suoi fam iliari che risiedo- 
no sul territo rio  d e lfa ltro  Paese, hanno  d irit
to  a  ricevere le prestazion i da parte d e lf ls t i-  
tuzione del luogo di residenza.

3. L ’erogazione delle p restazioni in Italia 
ai titolari della so la pensione o rend ita  svede- 
se , nonché ai loro  fam iliari, é subord inata  alla 
co rresponsione , da parte  degli in te ressa ti, di 
una quota  annua pro-capite che sara determ i- 
nata  dalia com peten te  au to ritå  italiana.

A rtico lo  12
1. II lavora to re  che risiede o soggiorna 

tem poraneam en te  nel territo rio  di un Paese 
d iverso  da  quello  com peten te  beneficia in ta 
le Paese delle p restazioni in danaro  co rri
sposte d a lf ls t itu z io n e  com peten te  secondo 
le d isposizioni della legislazione che essa 
stessa  applica.

2. L T stituz ione  com peten te  puö delegare



uppdra åt o rganet på bosättn ings- e ller vistel
seo rten  a tt fö r dess räkning utge ovannäm nda 
förm åner. N ä r så sker skal! det behöriga o r
ganet å te rb e ta la  de förm åner som u tgetts .

Kapitel 2. Invaliditet, ålderdom och dödsfall

A. Pension enligt svensk lagstiftning

A rtike l 13
1. Ita lienska m edborgare liksom  i artikel 3

b) och c) näm nda personer, som  ej uppfyller 
de villkor som  tillämplig svensk lagstiftning 
uppställer, skall ha rä tt till fo lkpension enligt 
de regler som  gäller för u tom lands bosatta  
svenska m edborgare.

2. Till i fö rs ta  stycket angivna personer 
som  ä r bo sa tta  i Sverige skall m ed m otsva
rande tilläm pning av de regler som  avses i 
fö rsta  stycket u tges sådan h an d ikappersä tt
ning som  ej u tgår som  tillägg till fo lkpension , 
vårdbidrag för handikappade barn , pensions
tillskott och inkom stprövade pensionsfö rm å
ner.

A rtike l 14
N är så  erfo rd ras  skall fö rsäk ringsperioder 

som fullgjorts enligt italiensk lagstiftning be
aktas för a tt uppfylla treå rsk rave t i 5 kap . 3 § 
andra stycket lagen om allm än försäkring .

A rtike l 15
1. N är en person  fullgjort fö rsäk ringspe

rioder såväl inom  den svenska tilläggspensio
neringen som  inom  den italienska invalidi
te ts-, å lders- och efterlevandeförsäkringen  
skall d essa  p erioder läggas sam m an för att 
uppfylla rä tten  till tilläggspension, i den  mån 
de ej sam m anfaller. D ärvid likställes tolv för- 
säk ringsm ånader inom den ita lienska invali
d ite ts-, å lders- och efterlevandeförsäkringen  
m ed e tt ka len d e rår för vilket pensionspoäng  
tillgodoräknats.

2. F ör beräkning  av tilläggspensions stor-

1’Istituzione del luogo di residenza o di tem- 
poraneo  soggiorno a co rrispondere , per pro- 
prio con to , le prestazion i anzidette . In tal ca- 
so le Istituzion i com peten ti p rovvederanno  ai 
relativi rim borsi.

Capitolo 2. Invaliditå, vecchiaia e superstiti

A) -  Secondo  la legislazione svedese

A rtico lo  13
1. I cittadin i italiani, nonché le persone 

m enzionate  a lb a rt. 3 le ttere  b) e c), residenti 
o m eno in Svezia , che non soddisfano le con- 
dizioni rich ieste  dalia legisiazione svedese 
applicabile, av ran n o  d iritto  ad una pensione 
base ca lco la ta  secondo  le d isposizioni che si 
applicano ai cittad in i svedesi residenti a lf e -  
stero .

2. Gli assegni per m inorati che non sono 
concessi com e com plem ento  alla pensione 
base, gli assegni per 1’assistenza  ai figli m ino
ra ti, i supplem enti di pensioni e i benefici 
com m isurati al reddito  sono co rrisposti alle 
persone ind icate  al paragrafo 1 a condizione 
che esse risiedano  in Svezia e sulla base  delle 
disposizioni del p redetto  paragrafo  1, in 
quanto  applicabili.

A rtico lo  14
Per soddisfare  la condizione dei tre  ann i, di 

cui al cap ito lo  4 art. 3 secondo paragrafo  del
la legge su lbassicu razione  pubblica, saranno  
presi in considerazione , ove necessario , i 
periodi di ass icurazione com piuti in virtu del
la legislazione italiana.

A rtico lo  15
1. Se qualcuno  ha m atu rato  periodi assicu- 

rativi nelFam bito  sia de lbassicu razione  sve
dese per la pensione supp lem entare  sia dell' 
assicu razione  italiana per 1 'invaliditå, la 
vecchiaia e i superstiti, al fine d e lfacq u is iz io - 
ne del d iritto  alla pensione supp lem entare  qu- 
esti periodi sa ranno  to talizzati in quan to  non 
si sov rappongano . A tal fine, dodici mesi di 
iscrizione n e lfa ss icu raz io n e  italiana per 1 'in 
validitå, la vecchiaia e i superstiti sono equi- 
parati ad un anno  di calendario  per cui sono 
accred ita ti punti pensionistici.

2. Per il calco lo  d e lfam m o n ta re  della pen-



lek beak tas en d ast fö rsäkringsperioder som 
fullgjorts enligt den svenska lagstiftningen.

A rtikel 16
D enna konven tion  berö r ej de övergångs

bestäm m elser i svensk  lagstiftning som  avser 
svenska m edborgares rä tt till folk- och till- 
läggspension.

B. Pension enligt italiensk lagstiftning

A rtikel 17
Pensionsförm ån, som  u tgår enligt denna 

konvention , får icke m inskas eller indragas 
på grund av a tt den pensionsberättigade är 
bosatt i Sverige eller en tredje stat.

A rtike l 18
1. F ör fö rsäk rad , som  inte kan göra an

språk på invalid itets-, å lders- eller efterlevan- 
deförm ån enligt den italienska lagstiftningen 
enbart på grund  av försäkrings- och därm ed 
likställda perioder som fullgjorts enligt näm n
da lagstiftning, skall, när fråga ä r om  förvärv 
av rätt till sådan  förm ån, kvalifikationsperio- 
der som  fullgjorts inom  den svenska tilläggs
pensioneringen, liksom  perioder före år 1960 
under vilka b eräkna ts  till statlig inkom stskatt 
taxerad  inkom st, sam m anläggas m ed perio 
der som  fullgjorts inom  den italienska fö rsäk 
ringen i den m ån perioderna ej sam m anfaller.

2. N är rä tten  till i föregående m om ent av
sedd förm ån ä r beroende av a tt kvalifika- 
tionsperioderna  fullgjorts i ett y rke, fö r vilket 
gäller e tt särskilt försäkringssystem , skall för 
förvärv av rä tt till sådan förm ån en d ast beak
tas i Sverige fullgjorda kvalifikationsperioder 
i sam m a yrke. Om den försäkrade tro ts  sam 
m anläggning av sådana kvalifikationsperio
der inte uppfyller de villkor för fö rm ånsrä tt 
som  gäller inom  det särskilda fö rsäkringssy
stem et, skall ifrågavarande kvalifikationspe
rioder beak tas vid bedöm ningen av rä tt till 
förm ån inom  d e t allm änna fö rsäk ringssyste
met.

3. N är förm ån från den  italienska social-

sione supp lem entare  si considerano  solo i 
periodi di ass icurazione com piuti secondo  la 
legislazione svedese.

A rticolo  16
La p resen te  convenzione non ha effetto  

sulle d isposizioni transito rie  della legislazio
ne svedese relative al d iritto  dei c ittadin i sve- 
desi alla pensione base ed alla pensione sup
plem entare.

B) -  Secondo la legislazione italiana

A rticolo  17
L e pensioni dovute  in applicazione della 

presen te  C onvenzione , non possono  essere 
ridotte o revoca te  per il fatto  della residenza 
dei beneficiari in Svezia oppure in un terzo  
Paese.

A rticolo  18
1. Q ualora in base ai soli periodi di assicu 

razione e ai periodi equivalenti com piuti se
condo la legislazione italiana un assicu ra to  
non puö far valere  un d iritto  ad una prestazio- 
ne per 1’invalid itå, la vecchiaia o i superstiti 
ai sensi di qu esta  legislazione, i periodi com 
piuti n e lfa ss icu raz io n e  supplem entare  sve
dese nonché i periodi du ran te  i quali sono  sta 
ti accerta ti redditi soggetti a lf im p o sta  statale 
svedese prim a del 1960, saranno to talizzati 
con i periodi com piuti ne lfa ssicu raz io n e  ita
liana per 1’acquisiz ione del d iritto  alle presta- 
zioni sudde tte , in quan to  tali periodi non si 
sovrappongono.

2. Q ualora la concessione delle p restazioni 
di cui al paragrafo  p receden te  sia subord inata  
alla condizione che i periodi di assicurazione 
siano stati com piuti in una professione sog- 
getta  ad un regim e speciale, per 1’am m issione 
al beneficio di tali p restazioni vengono to ta 
lizzati so ltan to  i periodi com piuti in Svezia 
nella stessa  professione. Se, nonostan te  la to- 
talizzazione di tali periodi, 1’assicu ra to  non 
adem pie le condizioni che gli perm ettono  di 
beneficiare delle p restazioni del regim e spe
ciale considera to , i periodi di cui tra ttasi sono 
ugualm ente to talizzati per 1’am m issione al 
beneficio delle p restazioni del regim e genera- 
le.

3. Q ualora , ai sensi dei paragrafi I e 2, una



försäkringen enligt fö rsta  och andra styckena 
beviljas m ed beak tande av kvaiifikationspe- 
rioder som  fullgjorts enligt den svenska lag
stiftningen, skall denna beräknas m ed till- 
läm pning av följande regler:

a) Det ita lienska försäkringsorganet be
stäm m er fö rst d e t förm ånsbelopp som  den 
försäk rade  skulle ha rä tt till, om sam tliga de 
kvalifikationsperioder som skall b eak ta s  en 
ligt fö rs ta  och  andra styckena hade fullgjorts 
enbart inom  den  italienska fö rsäkringen , var
vid avgifter m otsvarande m edelvärdet av de 
avgifter som  bestäm ts för de fö rsäkringspe- 
rioder som  fullgjorts enligt den  italienska 
lagstiftningen anses ha erlagts för de enligt 
den svenska lagstiftningen fullgjorda försäk- 
ringsperioderna.

b) M ed utgångspunkt från det sålunda 
fram räknade beloppet bestäm m er det itali
enska fö rsäkringsorganet den förm ån som 
försäkringsorganet har a tt utge till så sto r an 
del av det fö rst fram räknade beloppet som 
m o tsvarar fö rhållandet m ellan å ena  sidan 
längden av de fö rsäkringsperioder som  full
gjorts inom  den  italienska försäkringen och å 
andra sidan längden av de perioder som  to talt 
fullgjorts enligt båda de fö rd ragsslu tande s ta 
ternas lagstiftn ingar. H ärvid skall dock  fö r
säk ringsperioder som fullgjorts enligt den 
svenska lagstiftningen beak tas en d ast i den 
mån de ej sam m anfaller med perioder som 
fullgjorts enligt den italienska lagstiftningen.

A rtike l 19
1. F ö ru tsä ttn ingarna  för in träde i frivillig 

fo rtsä ttn ingsfö rsäk ring  till den obligatoriska 
italienska invalid ite ts-, ålders- och efterle- 
vandeförsäkringen  kan av italiensk m edbor
gare uppfyllas även  på grundval av enbart de 
perioder som  fullgjorts inom den svenska  fö r
säkringen för tilläggspension.

F ö r inplacering  i kategori och prem ieklass 
enligt den  ita lienska lagstiftningen om  erläg
gande av frivilliga avgifter skall beak tas  den 
inkom st som  lagts till grund för den fö rsäk ra
des pensionsrä ttighe te r inom svensk  pensio
nering.

2. D en behöriga m yndigheten har rä tt att

p restazione delFassicurazione italiana é con- 
cessa  tenendo  co n to  dei periodi di assicura- 
zione svedese , essa  é calcolata com e segue:

a) 1’organism o assicu ra to re  italiano incari- 
cato  del calco lo  determ ina anzitu tto  Fam- 
m ontare della p restazione cui po trebbe aver 
d iritto  1’ass icu ra to  se tutti i periodi di assicu- 
razione di cui si deve tener con to  in base ai 
paragrafi 1 e 2 fo ssero  stati com piuti nelFassi- 
curazione italiana. T uttav ia  per i periodi di 
assicurazione com piuti in virtu della legisla- 
zione svedese , i contributi o le retribuzioni 
relativi a questi periodi sono presi in conside- 
razione so ltan to  sulla base della m edia dei 
contributi o  deile retribuzioni stabilita  per i 
periodi di assicu razione  com piuti in virtu del
la legislazione italiana;

b) in base a questo  am m ontare  Forganis- 
mo ass icu ra to re  italiano determ ina la p res ta 
zione dovu ta  al p rorata  della du ra ta  dei perio 
di di assicu razione  com piuti nelle assicura- 
zioni italiane, in relazione alla d u ra ta  to tale 
dei periodi com piuti nelle assicurazion i dei 
due Paesi con traen ti tenendo  con to , tu ttav ia , 
dei periodi com piuti nelFassicurazione sv e 
dese  solo in quan to  non si sovrappongano  ai 
periodi italiani.

A rtico lo  19
1. I requisiti per 1’am m issione alla prose- 

cuzione vo lon taria  de lFassicurazione obbli- 
gatoria italiana per Finvaliditå, la vecchiaia 
ed i superstiti possono  essere  soddisfatti dai 
cittadini italiani anche sulla base dei soli 
periodi com piuti nelFassicurazione supple- 
m entare  svedese.

Per la de term inazione  della ca tegoria  e del
la classe di con tribuzione  alle quali deve  e s 
sere assegnato  F in teressa to , ai sensi della le
gislazione italiana in m ateria di versam enti 
volon tari, si tiene  conto  della retribuzione 
co rrisposta  al lavo ra to re , utile ai fini pensio- 
nistici in Svezia.

2. L fau to ritå  com peten te  po trå  even tual-

l t - S Ö  52/82



vid en senare tidpunkt göra inträde i den  fri
villiga fo rtsättn ingsförsäkringen  beroende av 
viss m insta försäkringstid  inom den italienska 
obligatoriska försäkringen.

C. G em ensam m a bestäm m elser 

A rtike l 20
N är en fö rsäk rad  inte uppnår rä tt till för

m åner på grundval av fö rsäkringsperioder 
som fullgjorts i Italien och Sverige, skall hän
syn även tas till försäkringsperioder som  full
gjorts i tred je  s ta t, med vilken var och en av 
de fö rd ragsslu tande sta te rna  är bundna av 
konven tioner om  social trygghet, som  inne
håller regler om  sam m anläggning av fö rsäk 
ringsperioder.

Kapitel 3. Arbetsskadeförsäkring

A rtike l 21
1. V ård- och kon tan tfö rm åner från arbets- 

skadeförsäkringen , innefattande även förhöj
ningar och an d ra  tilläggsförm åner, utges utan 
begränsningar till en person som ä r bo sa tt el
ler vistas i den andra staten  eller i en tredje 
stat.

2. Försäk ringsorganet för bosättn ings- el
ler v is te lseo rten  i den andra staten  u tger na
tu rafö rm åner enligt fö rsta  stycket m ed till- 
läm pning av sin egen lagstiftning för den be
höriga sta ten s fö rsäkringsorgans räkning och 
mot å terbeta ln ing  av de verkliga kostnader
na.

3. F örsäk ringsorganet för bosättn ings- el
ler v is te lseo rten  i den andra sta ten  kan ges i 
uppdrag att utge kon tan tfö rm åner av fö rsäk 
ringsorganet i den  behöriga staten .

4. F örsäkringsorganet för bosättn ings- el
ler v is te lseo rten  kan ges i uppdrag av det be
höriga fö rsäkringsorganet a tt, m ot å te rb e ta l
n in g av  de verkliga kostnaderna , låta läkarun- 
dersöka de fö rsäk rade  för a tt faststä lla  g ra
den av arbetsoförm åga.

A rtikel 22
1. Vid bestäm m ande av rä tten  till e rsä tt

ning och graden  av arbetsoförm åga enligt 
lagstiftningen i en  av de tv å  s ta terna  skall

m ente subord inare  1’am m issione alla prose- 
cuzione vo lon taria  alla sussis tenza  di requisi- 
ti minimi di iscrizione nelFassicurazione ob- 
bligatoria italiana.

C) -  D isposizioni com uni

A rticolo  20
Q ualora un lavora to re  non raggiunga il di- 

ritto  alle p restazion i in base a periodi di assi- 
cu razione com piuti in Italia ed in S vezia sono 
presi in considerazione  anche i periodi di as- 
sicurazione com piuti in Paesi terzi legati ad 
am bedue i Paesi con traen ti da d is tin te  con- 
venzioni di s icu rezza  sociale che p revedano  
la to talizzazione dei periodi di assicurazione.

Capitolo 3. Assicurazione contro gli infortuni 
sul lavoro e le malattie professionali

A rtico lo  21
1. Le p restazion i in na tu ra  e in denaro  

delF assicu razione  con tro  gli infortuni sul la
voro  e le m alattie  professionali, com prese  le 
m aggiorazioni e gli altri benefici supplem en- 
ta ri, sono co rrisposte  senza lim itazione an 
che se gli in teressa ti risiedono o soggiornano 
nelFaltro  P aese ovvero  in un terzo  Paese.

2. L ’Is tituz ione  del luogo di residenza  o 
soggiom o nelF altro  Paese corrisponde le 
p restazioni in na tu ra  di cui al paragrafo  1), ai 
sensi della p ropria  legislazione, per conto  
delF Istituzione del Paese com peten te  con 
rim borso al co sto  effettivo  delle spese.

3. L ’Is tituzione del luogo di residenza  o 
soggiorno nelF altro  Paese puö essere  incari- 
cata dall ls tituz ione  del Paese com peten te  di 
co rrispondere le p restazioni in denaro .

4. L ’Is tituzione del luogo di residenza  o 
soggiom o nelFaltro  Paese puö essere  incari- 
ca ta  dalF Istituz ione  com peten te  di p rocedere 
al contro llo  m edico degli in teressati per la de- 
term inazione del g rado di inabilitå lavorativa, 
con rim borso  delle spese al costo  effettivo .

A rticolo  22
1. P er la determ inazione del d iritto  alle 

p restazioni o  del g rado di incapacitå lavora ti
va, secondo  la legislazione di uno dei due



jäm väl tid igare inträffad a rbe tsskada , på  vil
ken d e t an d ra  landets lagstiftning är tilläm p
lig, beak tas.

2. Y ppas y rkessjukdom  efter det den  sjuke 
i båda fö rd ragsslu tande s ta terna  varit sysse l
sa tt i v e rk sam h et, vari fara för sjukdom en 
förelegat, skall förm åner utgå från  försäk- 
ringsorganet i den  sta t, d är sådan verksam het 
senast u tförts .

3. Om yrkessjukdom  fö ran le tt e rsä ttn ing  
från e tt fö rsäkringsorgan  i en av de två  s ta te r
na, skall sam m a försäkringsorgan svara  för 
y tterligare fö rm åner vid försäm ring av  sjuk
dom en som  in träffar i det andra landet. D etta  
gäller dock ej om  försäm ringen ä r a tt hänföra 
till arbete  i sistnäm nda stat i v e rk sam het, vari 
fara för sjukdom en föreligger.

Kapitel 4. Familjebidrag

A rtike l 23
1. Svensk  m edborgare i Italien har rä tt till 

bidrag fö r fam iljem edlem m ar som  ä r b o sa tta  i 
Italien på sam m a villkor och till sam m a be
lopp som  enligt italiensk lagstiftning gäller 
italiensk m edborgare.

2. A llm änt barnb idrag  utges enligt svensk  
lagstiftning till barn  som är bo sa tt i Sverige 
och icke ä r  svensk  m edborgare, om  ba rn e t e l
ler endera  av dess fö räldrar sedan m inst sex 
m ånader v istas i Sverige eller om ba rn e t fo s t
ras av någon som  är bosatt och m an ta lssk ri
ven i Sverige.

Kapitel 5. Förmåner vid arbetslöshet

A rtikel 24
1. F ör a tt erhålla  rä tt till fö rm åner vid a r 

bets löshet i Italien  eller i Sverige h a r en per
son rä tt a tt, i den  m ån så  erfo rd ras, räkna  sig 
till godo sysse lsä ttn ingsperioder e ller perio 
der inom  arbetslöshetsfö rsäk ringen  som  full
gjorts i bägge sta terna .

2. F ö r tilläm pning av första  stycke t krävs 
a tt sökanden  under de senaste  tolv m ånader
na före fram ställn ingen u tfört fö rvärv sarbe te  
sam m anlagt m inst fyra veckor i den s ta t, en-

Paesi, si tiene anche conto  degli infortuni sul 
lavoro  e delle m alattie  professionali, an terio r- 
m ente verificatisi, per i quali é applicabile la 
legislazione delFaltro  Paese.

2. Q ualora una m alattia professionale  si 
m anifesti dopo  un lavoro com portan te  il ri- 
schio  specifico e svolto  in entram bi i Paesi, le 
p restazioni sono  co rrisposte  dalia Istituzione 
del Paese dove ultim am ente si é svo lto  detto  
lavoro.

3. N el caso  in cui una m alattia  p ro fessio 
nale sia sta ta  indennizzata  dalF Istituz ione  di 
uno dei due Paesi, d e tta  Istituzione rim ane 
obbligata per la concessione di u lteriori p re 
stazioni anche se la m alattia  professionale  si 
aggravi n e lfa ltro  Paese, saivo che 1’aggrava- 
m ento non sia causa to  da  lavoro svo lto  in 
questo  P aese e com portan te  il risch io  speci- 
fico.

Capitolo 4. Assegni familiari

A rtico lo  23
1. II c ittad ino  svedese in Italia ha d iritto  

agli assegni fam iliari per i fam iliari a carico  
che risiedono in Italia alle stesse  condizioni e 
nella s tessa  m isura prev iste  dalia legislazione 
italiana p e r i cittad in i italiani.

2. Gli assegni fam iliari per i agli sono  ero- 
gati, in base alla legislazione svedese , a  colo- 
ro che non siano  cittad in i svedesi e siano  resi- 
denti in Svezia , a  condizione che i figli o uno 
dei genitori si trov i in Svezia da  alm eno sei 
mesi oppure il m inore sia educato  da  qualcu- 
no che sia res id en te  e reg istrato  anagrafica- 
m ente in S vezia.

Capitolo 5. Prestazioni in caso di disoccupa- 
zione

A rticolo  24
1. Per beneficiare  delle prestazion i in caso  

di d isoccupazione in Italia o in Svezia , una 
persona ha d iritto  a  che sia tenu to  co n to , nel
la m isura n ecessaria , dei periodi di occupa- 
zione o di assicu razione  con tro  la d isoccupa
zione com piuti nei due Paesi.

2. P er 1’applicazione del paragrafo  1) é ne- 
cessario  che il rich iedente  abbia svo lto  atti- 
vitå lavorativa nel Paese in base alla cui legis
lazione egli ch iede le p restazion i, per alm eno



ligt vars lagstiftning han gör fram ställning om 
ersättn ing . H ar en anställning utan  a rb e ts ta 
garens förvållande upphört tidigare än efter 
fyra veckor, skall fö rsta  stycket likväl tilläm 
pas om anställn ingen var avsedd att vara 
längre tid.

3. Från ersä ttn ingstid  enligt lagstiftningen 
i en sta t, vartill någon är berättigad på  grund 
av bestäm m elserna  i fö rsta  stycke t, avdrages 
tid , för vilken e tt försäkringsorgan i den  and
ra sta ten  inom de senaste  tolv m ånaderna fö
re fram ställn ingen om  ersättn ing  utgivit e r
sättn ing  till den arbetslöse.

A V D E L N IN G  l i l

Övergångs-, slut- och övriga bestämmelser

A rtike l 25
De behöriga m yndigheterna kan kom m a 

överens om tilläm pningsbestäm m elser till 
denna konvention . De skall särskilt tillse a tt 
erforderliga förbindelseorgan u tses i vardera 
sta ten  för a tt underlätta  tillläm pningen av 
konventionen.

A rtike l 26
1. Vid tilläm pningen av denna konvention 

skall m yndigheter och organ i de båda s ta te r
na läm na varand ra  b istånd i sam m a u ts trä ck 
ning som  vid tilläm pningen av den egna sta
tens lagstiftning.

2. M yndigheters och organs skriftväxling 
liksom ensk ilda personers fram ställn ingar 
kan avfattas på italienska, svenska, franska 
eller engelska.

3. De dip lom atiska och konsu lära  rep re
sen ta tionerna  få r begära upplysningar direkt 
hos m yndigheter och organ i den andra sta ten  
för a tt kunna tillvarata  de egna m edborgarnas 
in tressen .

A rtike l 27
De behöriga m yndigheterna i de båda s ta 

terna skall snarast möjligt underrä tta  varand 
ra om alla ändringar i den lagstiftning som 
anges i artikel 1.

quattro  se ttim ane, du ran te  gli ultimi dodici 
mesi prim a della dom anda. Se F attiv itå  é ces- 
sata , non per co lpa  del lavora to re , prim a del
lo scadere delle qua ttro  settim ane, trova  del 
pari app licazione il paragrafo 1) qualora  la 
du ra ta  del rap p o rto  di lavoro sia s ta ta  origina- 
riam ente p rev ista  per un periodo  piu lungö.

3. Dal periodo  indennizzabile secondo  la 
legislazione di uno dei due Paesi, tenu to  con 
to  delle d isposizioni del paragrafo I), si de- 
trae  il periodi per il quale un organism o assi- 
cu ra to re  delF altro  Paese ha erogato  presta- 
zioni al d isoccupa to  duran te  gli ultim i dodici 
m esi prim a della  p resen tazione della dom an
da.

PA RTE T E R Z A

Disposizioni diverse, transitorie e finali

A rticolo  25
Le A utoritå com peten ti possono  concorda- 

re d isposizioni per 1'applicazione della pre- 
sente C onvenzione. In partico lare , esse  de- 
vono p rovvedere  a designare i necessari O r
ganism i di collegam ento  nel rispettivo  Paese 
per agevolare 1’applicazione della C onven
zione stessa .

A rtico lo  26
1. N elFapplicazione della p resen te  C on

venzione le A u to ritå  e gli O rganism i dei due 
Paesi devono  p restarsi rec ip rocam ente i 
propri buoni uffici nella s tessa  m isura p revi
sta per 1’applicazione della p ropria legislazio
ne.

2. L a co rrispondenza  delle A utoritå e degli 
O rganism i, nonché le richieste degli in teres- 
sati possono  esse re  redatte  in lingua italiana, 
svedese, francese  o inglese.

3. La R appresen tanze  d ip lom atiche e con- 
solari possono  ch iedere inform azioni d iretta- 
m ente alle A u to ritå  e agli O rganism i delFaltro  
Paese per salvaguardare gli in teressi dei 
propri c ittad in i.

A rticolo  27
Le A utoritå  com peten ti dei due Paesi de

vono com unicarsi al piu p resto  tu tte  le modi- 
fiche alla legislazione cita ta  nelFarticolo  I.



A rtikel 28
De behöriga m yndigheterna i de båda  sta

terna skall regelbundet hålla varandra  u nder
rä ttade  om  de å tgärder, som  vid tas inom  den 
egna sta ten  fö r tilläm pningen av k onven tio 
nen.

A rtike l 29
I den ena av de två s ta terna  m edgiven b e 

frielse från  sk a tte r , stäm pel- och andra  avgif
te r  på handlingar, som  skall fö re tes för m yn
d igheter och  organ i näm nda sta t, skall även 
gälla för hand lingar, som  vid tilläm pningen av 
denna konven tion  skall företes för m yndighe
te r och organ i den  andra staten . H andlingar, 
dokum ent och  andra skrifter, som  skall fö re
tes vid tilläm pningen av denna konven tion , 
behöver ej legaliseras genom  diplom atisk  e l
ler konsu lär m yndighet.

A rtike l 30
1. A nsökn ingar, besvär och and ra  hand

lingar, som  inom  en viss tid  skall ingivas till 
behörig  m yndighet eller behörigt organ i den 
ena av de tv å  s ta te rn a , skall anses ha inkom 
mit i rä tt tid , om de inom fastställd  tid ingivits 
till m o tsvarande m yndighet eller o rgan  i den 
andra sta ten . D ärvid skall m yndigheten  eller 
o rganet skyndsam t översända näm nda an 
sökningar eller b esvär till den behöriga m yn
digheten  e ller det behöriga o rganet i den 
fö rstnäm nda s ta ten .

2. A nsökan  om  förm ån, som  ingives enligt 
den ena  s ta ten s  lagstiftning, skall bedöm as 
som  ansökan  om  m otsvarande förm ån enligt 
den andra  s ta ten s  lagstiftning. I å lderspen- 
sionsfall gäller de tta  dock ej om  sökanden  
anger a tt an sökan  avser pension endast enligt 
den fö rstnäm nda sta tens lagstiftning.

A rtike l 31
1. U tbeta ln ing  enligt denna konven tion  får 

med befriande verkan  göras i den  egna s ta 
tens valuta.

2. Om v a lu ta res trik tioner införes i någon av 
sta te rn a , skall regeringarna om edelbart i 
sam förstånd  vidtaga erforderliga å tgärder för

A rtico lo  28
Le A uto ritå  com peten ti dei due Paesi de- 

vono tenersi regolarm ente inform ate dei 
provvedim enti ado tta ti nel proprio  Paese per 
1’applicazione della convenzione.

A rtico lo  29
II beneficio  delle  esenzioni da ta s se , impo- 

ste e diritti p rev iste  dalia legislazione di uno 
dei due Paesi per gli atti da p rodu rre  alle 
A utoritå  e agli en ti com peten ti di tale P aese é 
esteso  agli a tti da p rodurre  per 1’applicazione 
della p resen te  C onvenzione alle A u to ritå  e 
agli enti com peten ti delPaltro  Paese. T u tti gli 
a tti, docum enti e a ltre sc rittu re , da  p rodurre  
per 1’applicazione della p resen te  C onvenzio 
ne, sono esen ti dalPobbligo del visto  di lega- 
lizzazione da parte  delle A utoritå diplom ati- 
che e conso lari.

A rtico lo  30
1. Le is tanze  e i ricorsi ed altri atti che gli 

in teressati d evono  p resen ta re , en tro  un te r
m ine stab ilito , ad u n ’au to ritå  o ad un ente 
com peten te  di uno  dei due Paese, sono  consi- 
derati ricevibili se sono p resen ta ti, en tro  lo 
s tesso  term ine , a una A utoritå  o  ad un ente 
co rrisponden te  delPaltro  Paese. In tal caso , 
q uesta  A u to ritå  o E nte  deve , senza rita rdo , 
trasm ette re  d e tte  istanze o ricorsi a lFA uto- 
ritå  o  a lP en te  com peten te  del prim o Paese.

2. U na d om anda  di p restazione p resen ta ta  
secondo la legislazione di uno dei due Paesi 
deve esse re  considera ta  com e dom anda per 
o ttenere  la co rrisponden te  p restazione in ba
se alla legislazione delPaltro  Paese. Q uesta  
d isposizione non si applica per le döm ande di 
pensione di vecchiaia  quando P in te ressa to  di- 
chiara che la dom anda é in tesa ad o tten e re  la 
pensione so ltan to  da parte del prim o Paese.

A rtico lo  31
1. I pagam enti di som m e in applicazione 

della p resen te  C onvenzione sono effettuati 
nella valu ta del Paese deb ito re  con  efficacia 
liberatoria.

2. Nel caso  in cui siano em anate , in uno 
dei due Paesi, d isposizioni che restringano  il 
cam bio delle valu te  i relativi G overni adotte-



att säkerställa  överföring m ellan de båda sta
terna  av de belopp  varom  fråga ä r enligt be
stäm m elserna i denna konvention.

A rtike l 32
1. H ar e tt fö rsäkringsorgan i en sta t utgivit 

e tt fö rsko tt, kan belopp som belöper på sam 
m a period som  fö rsko tte t enligt lagstiftningen 
i den andra sta ten  innehållas. H ar fö rsäk
ringsorgan i en s ta t utgivit en ersä ttn ing  med 
för högt belopp  för en period , för vilken fö r
säkringsorgan i den  andra staten  skall utgiva 
en m otsvarande ersättn ing , kan d e t fö r m yc
ket u tbeta lda  beloppet innehållas.

2. F ö rsk o tte t eller det fö r m ycket u tbeta l
da beloppet kan avräknas på ersä ttn ing  som 
försäkringsorgan i den andra  sta ten  skall utge 
i e ftersko tt. N ä r sådan eftersko ttsbe taln ing  
inte fö rekom m er eller icke förslår fö r av räk 
ningen kan avräkningen  ske helt eller för det 
å te rstående  beloppet på  löpande förm ånsbe- 
taln ingar från  försäkringsorganet i den  andra 
sta ten , dock på det sä tt och med de begräns
ningar som  följer av lagstiftningen i denna 
stat.

A rtike l 33
1. T v ist, som  uppkom m er vid tilläm pning

en av denna konven tion , skall lösas i sam 
förstånd  av de behöriga m yndigheterna i de 
båda sta terna .

2. Om uppgörelse ej kom m er till stånd , 
skall tv isten  avgöras genom  skiljedom sförfa
rande, som  regleras genom  överenskom m el
se m ellan de behöriga m yndigheterna i de bå
da staterna . Skiljedom en skall g rundas på 
denna konven tions anda och mening.

A rtike l 34
M ed de behöriga m yndigheterna avses i 

denna konvention

rännö im m ediatam ente, di com une accordo , 
le m isure necessarie  per ass icu ra re , confor- 
m em ente alle d isposizioni della p resen te  
C onvenzione, il trasferim en to  delle som m e 
devute  da una p arte  e dalPaltra.

A rtico lo  32
1. Q uando 1’organism o ass icu ra to re  di un 

Paese ha v e rsa to  un an tic ipo , 1’im porto  dovu- 
to  per il m edesim o periodo  di tem po in base 
alla legislazione delT altro  Paese per una cor- 
rispondente p restaz ione , puö essere  tra ttenu- 
to.

Q uando 1’organism o assicu ra to re  di un 
Paese ha v e rsa to , per un periodo per il quale 
1’organism o ass icu ra to re  delP altro  Paese é te- 
nu to  a concedere  una co rrisponden te  p re s ta 
zione, una söm m a piil e leva ta  di quella spet- 
tan te , r im p o rto  ecceden te  puö essere  tra tte- 
nuto.

2. II recupero  della söm m a an tic ipata  o 
co rrisposta  in eccedenza  dalPorganism o assi
cu ra to re  di un Paese po trå  essere  effettuato  
sugli a rre tra ti della  p restaz ione  dovu ta  dall’ 
organism o ass icu ra to re  delPaltro  Paese. 
O ve gli a rre tra ti non sussis tano  o siano insuf- 
ficienti, il recupero  della söm m a di cui tra tta - 
si po trå  esse re  effe ttua to , per in tero  o per 
P im porto  residuo , sui rate i co rren ti della 
p restazione d o v u ta  dalPorganism o ass icu ra
to re  delP altro  P aese , con le m odalitå e i limiti 
p revisti dalia legislazione app licata  da 
q u e s t’ultim o Paese.

A rtico lo  33
1. Le A uto ritå  com peten ti dei due Paesi ri- 

so lveranno , di com une accordo , ogni diver- 
genza che so rgerå nelPapplicazione della p re
sen te  C onvenzione.

2. O ve per tale via non si arrivi ad una so- 
luzione, la con troversia  sara decisa  m ediante 
una procedura  arb itra le  regolata da  un acco r
do fra le A u to ritå  com petenti dei due Paesi. 
L ’organo a rb itra la  decide la con troversia  se- 
condo  i principi fondam entali e lo sp irito  del
la p resen te  C onvenzione.

A rtico lo  34
N ella p resen te  C onvenzione con il term ine 

di A utoritå  com peten te  si intende:



i Italien: den  m inister eller de m inistrar, 
under vilken de i artikel 1 fö rsta  s tycke t an 
givna socialförsäkringsgrenarna hör,

i Sverige: regeringen eller den  m yndighet 
regeringen föro rdnar.

A rtike l 35
B estäm m elserna  i denna konvention  om 

svensk fo lkpension  äger tilläm pning på itali
ensk m edborgare , som  enligt bestäm m elser
na i konven tionen  den 25 maj 1955 mellan 
Sverige och Italien  rö rande social trygghet 
erhållit å terbeta ln ing  av pensionsavgifter som 
erlagts till folkpensioneringen. H ärv id  skall 
dock från  fo lkpension som  beviljas honom  
avräknas vad han erhållit i å terbeta ln ing  av 
erlagda pensionsavgifter.

A rtike l 36
1. D enna konvention  äger tilläm pning 

även på fö rhållanden  som in träffat fö re  dess 
ik raftträdande. K onventionen g rundar likväl 
ingen rä tt till u tbetaln ing av fö rm åner fö r tid 
före dess ik raftträdande. För faststä llande  av 
rätt till fö rm åner beak tas dock försäkrings- 
e ller bosättn ingsperioder som fullgjorts före 
konven tionens ikraftträdande.

2. F örm ån som  på grund av den  fö rsäk ra 
des nationalite t icke beviljats eller som  på 
grund av dennes bosättn ing  inom den  andra 
sta tens territo rium  indragits skall när kon
ventionen trä d e r  i kraft på därom  gjord ansö
kan beviljas e ller å te r u tbetalas m ed verkan 
från och m ed konventionens ik raftträdande.

3. På därom  gjord ansökan skall förm ån 
som beviljats före denna konventions ik raft
trädande om räknas, varvid konventionens 
bestäm m elser skall tilläm pas. Sådan förm ån 
kan också  om räknas u tan ansökan . O m räk
ning som nu sag ts får ej m edföra m inskning 
av u tgående förm ån.

4. B estäm m elser i de bägge sta te rn a s lag
stiftning som  avser preskrip tion  och upphö
rande av rä tten  till förm åner skall icke tilläm 
pas på rä tt enligt bestäm m elserna i styckena 
1 -3  ovan  u nder föru tsättn ing  att den  fö rsäk 
rade inkom m er med sådan ansökan  inom  en

in Italia: II M inistro o i M inistri com petenti 
per 1’applicazione delle legislazioni elencate  
alTart. 1 paragrafo  1).

in Svezia: il G overno o 1'Autoritå delegata 
dal G overno.

A rtico lo  35
L e d isposizioni della p resen te  C onvenzio- 

ne concernen ti la pensione base svedese , so
no applicabili al c ittad ino italiano, che in base 
alle d isposizioni della C onvenzione del 25 
maggio 1955 tra  T italia  e la Svezia sulla sicu- 
rezza sociale ha ricevuto  il rim borso  dei ver- 
sam enti e ffettuati per la pensione base.

D alia pensione base che gli spetta  sara  de- 
tra tto  T am m ontare di quan to  egli ha ricevu to  
sotto  form a di rim borso  dei versam enti da lui 
effettuati per la pensione base.

A rtico lo  36
1. La p resen te  C onvenzione si applica an- 

che agli eventi verificatisi an teceden tem en te  
alla sua en tra ta  in vigore. L a C onvenzione 
non då com unque nessun d iritto  ad erogazio- 
ne di p restazion i per periodi p recedenti la sua 
en tra ta  in vigore. Per T accertam en to  del d i
ritto  alle p restazion i sono pero presi in consi- 
derazione i periodi assicurativ i o di residenza 
an teriori a lT entrata  in vigore della C onven
zione.

2. L a prestaz ione  che non sia s ta ta  conces- 
sa a  causa  della nazionalitå del rich iedente  o 
che sia sta ta  revoca ta  a seguito del trasferi- 
m ento di questi nelTaltro  Paese, dovrå  essere  
concessa  o rip ris tina ta , a dom anda, con effet- 
to  dalT en tra ta  in vigore della C onvenzione.

3. Su rich iesta  de lT in teressato , la p re s ta 
zione co n cessa  an terio rm en te  a lT entrata  in 
vigore della p resen te  C onvenzione sara rical- 
colata in base  alle disposizioni di q u e s t’ulti- 
m a. T ale nuovo  calcolo -  che p o trå  essere  
e ffettuato  anche d ’ufficio -  non dovrå  in ogni 
caso  com portare  una riduzione delTam m on- 
tare della p restaz ione  in åtto .

4. Le d isposizioni delle legislazioni dei due 
Paesi in m ateria  di prescriz ione e d ecadenza  
dai diritti alle p restazioni non sa ranno  oppo- 
nibili a lT in te ressa to , per i d iritto  che intende 
far valere ai sensi dei paragrafi da 1 a 3, a 
condizione che  questi ne faccia dom anda en 



tidrym d av tv å  å r  från konventionens ikraft
trädande.

A rtike l 37
1. D enna konvention  kan uppsägas av var

dera  av de bägge sta terna . U ppsägningen 
skall m eddelas senast tre  m ånader före u t
gången av d e t löpande kalenderåre t, varvid 
konventionen upphör att gälla vid kalender
å re ts  slut.

2. U ppsäges konventionen  skall dess be
stäm m elser äga fo rtsa tt giltighet på redan  fö r
värvad förm ån utan  h inder av vad som  kan ha 
stadgats i de båda ländernas lagstiftning rö 
rande begränsn ingar i rä tten  till förm ån vid 
bosättn ing  eller m edborgarskap i annat land. 
Den rä tt till fram tida förm åner, som  kan ha 
fö rvärvats på grund av konventionens be
stäm m elser, skall regleras genom  särskild 
överenskom m else.

A rtikel 38
1. N är denna konvention träd e r i kraft 

upphör konven tionen  den  25 maj 1955 mellan 
Sverige och Italien  rö rande social trygghet 
liksom  slu tpro tokolle t till konventionen  att 
gälla. Från sam m a tidpunkt upphör ö verens
kom m elsen den  18 novem ber 1971 om änd
ring i konventionen  att gälla liksom  pro toko l
let den  13 sep tem ber 1973 till näm nda ö ver
enskom m else.

2. B estäm m elserna i artik larna  9, 10, II 
och 12 träd er vad avser tilläm pningen av ita
liensk lagstiftning icke i kraft före den 1 ja 
nuari 1981.

A rtikel 39
D enna konvention  skall ratificeras. R atifi

kationsinstrum enten  skall utväxlas i Rom.

K onventionen  träd er i kraft fö rsta  dagen i 
andra m ånaden e fter den då  ratifikationsin
strum enten  u tväxlas.

Till bevis härom  har de undertecknade för
sett denna konvention  m ed sina nam nteck
ningar.

tro  due anni dalia data  di en tra ta  in vigore 
della p resen te  C onvenzione.

A rticolo  37
1. L a p resen te  C onvenzione ha d u ra ta  illi- 

m itata. E ssa po trå  essere  denuncia ta  da cia- 
scuno dei due Paesi. L a denuncia  d ov rå  esse
re com unicata  non ohre  i tre mesi an terio ri al
la fine delF anno  sölare in corso . In tal caso  la 
C onvenzione cesse rå  di avere vigore con ef- 
fetto  dal prim o giorno delFanno successivo .

2. In caso  di denuncia  della p resen te  C on
venzione le sue disposizioni con tinueranno  a 
d isciplinare i d iritti acqu isiti, re la tivam ente ai 
quali non po tranno  trovare  applicazione le 
eventuali d isposizioni lim itative delle iegisla- 
zioni dei due Paesi. I d iritti in corso  di acqui- 
sizione in base  alle d isposizione della  p resen 
te C onvenzione saranno  disciplinati m ediante 
accordo  tra  le Parti.

A rtico lo  38
1. Q uando  la presen te  C onvenzione en- 

trerå  in vigore d ecad rå  la C onvenzione del 25 
maggio 1955 tra  Citalia e la Svezia sulla sicu- 
rezza sociale unitam ente al P rotocollo  finale 
di de tta  C onvenzione. A partire  dalia stessa  
data  decadrå  pu re  FA ccordo in tegrativo  della 
C onvenzione del 18 novem bre 1971 un ita
m ente al P rotocollo  del 13 settem bre 1973 re
lativo a de tto  A ccordo.

2. L e d isposizioni di cui agli articoli 9, 10, 
l i e  12, per quan to  concem e Fapplicazione 
della legislazione italiana en tre ranno  in vigo
re non prim a del 1 gennaio 1981.

A rticolo  39
La p resen te  C onvenzione sara ratificata  e 

gli strum enti di ratifica saranno  scam biati a 
Rom a.

L a C onvenzione en trerå  in vigore il prim o 
giorno del secondo  m ese successivo  a quello 
in cui ha av u to  luogo lo scam bio delle ratifi- 
che.

In fede di che i so ttoscritti hanno m unito  la 
presen te  C onvenzione delle loro firm e.



Som skedde i S tockholm  den 25 sep tem ber 
1979 i tv å  exem plar, på vardera  svenska  och 
italienska sp råken , vilka båda tex te r äger lika 
vitsord .

Fatto  a S tocco lm a il 25 se ttem bre  1979 in 
duplice esem p lare , c iascuno in lingua italiana 
e svedese , en tram bi i testi facenti ugualm ente 
fede.

F ö r K onungariket Sverige 
Per il Regno de Svezia  
G abriel R om anus

F ö r Ita lienska R epubliken 
P er la R epubblica Ita liana 
M ario P runas



A d m in istrativ  överen sk om m else  för till- 
läm pningen  av  k on ventionen  den 25 sep 
tem b er 1979 m ellan  K onungariket S veri
ge och  Ita lien ska  R epub liken  om  social 
trygghet

A V D E L N IN G  I

Allmänna bestämmelser

A rtike l I
I denna adm in istra tiva  överenskom m else 

avses m ed u ttrycken
1. "k o n v en tio n en ”  konventionen  mellan 

K onungariket Sverige och Ita lienska R epub
liken,

2. ” överenskom m elsen”  denna adm ini
s tra tiva  överenskom m else.

A rtike l 2
1. B ehöriga försäkringsorgan för tilläm p

ningen av denna adm inistra tiva överenskom 
m else är

a) i Italien , fö ru tom  de behöriga socialför- 
säkringsorganen  fö r särsk ilda kategorier av 
fö rv ä rv sa rb e tan d e ,

-  det nationella in stitu te t för social trygg
het ( l .N .P .S .)  vad av se r den obligatoriska in
valid ite ts-, ålders- och efterlevandeförsäk- 
ringen för a rbetstagare  sam t m otsvarande 
särsk ilda organ fö r egenföretagare, för för
säkringen m ot tuberku los, för försäkringen 
m ot ofrivillig arbe ts lö she t och fö r fam iljebi
drag,

-  den lokala hälsovårdsenheten  (U .S .L .) 
vad avser vård fö rm åner vid sjukdom , däri 
inbegripet tuberku lo s, vid m oderskap  sam t 
vid arbetso lycksfall och arbetssjukdom ar,

-  det nationella in stitu te t för försäkring 
m ot arbetso lycksfall och arbetssjukdom ar 
( I .N .A .I .L .)  vad av se r fö rsäkringen m ot a r
betsolycksfall och a rbetssjukdom ar, dock ej 
vårdförm åner,

b) i Sverige
-  rik sfö rsäk ringsverket och de allm änna 

försäk ringskasso rna ,

-  a rbe tsm arknadssty re lsen  och arbe ts lö s
he tskasso rna  (vad av se r ekonom iska förm å-

A ccordo am m in istra tivo  per 1’applica- 
zion e della  C on ven zion e tra la R epubblica  
ita liana  ed il R egn o  di Svezia  in m ateria  di 
sicu rezza  socia le  firm ata  a S toccolm a il 25  
settem b re 1979

T IT O L O  I

Disposizioni Generali

A rticolo  I
Ai fini d e lfap p licaz io n e  del p resen te  Ac- 

co rdo  A m m inistrativo:
1. il term ine ” C onvenz ione”  designa la 

C onvenzione tra  la R epubblica italiana ed il 
Regno di Svezia;

2. il term ine ” A cco rd o ”  designa il p re 
sen te  A ccordo  A m m inistrativo .

A rticolo  2
1. Le istituzioni com peten ti per Papplica- 

zione del p resen te  A ccordo  sono:
a) in Ita lia , o ltre  agli organism i di assicura- 

zione sociale com peten ti per partico lari cate- 
gorie di lavoratori:

— 1’Is titu to  N azionale  della P rev idenza So
ciale ( l .N .P .S .)  per quan to  riguarda Passicur- 
azione obbligatoria per la invalid itå, la vec- 
chiaia  ed i superstiti p er i lavoratori dipen- 
denti e le relative gestioni speciali per i lavor
a tori au tonom i, fa s s icu raz io n e  con tro  la tu- 
berco losi, fa s s icu raz io n e  con tro  la disoccu- 
pazione involon taria  e le p restazioni fami- 
liari;

— la U nitå Sanitaria  L ocale (U .S .L .) per le 
p restazioni in na tu ra  in caso  di m alattia , ivi 
com presa  la tubercu losi, di m atern itå  e di 
infortuni sul lavoro  e le m alattie  professio- 
nali;

— 1 'Istitu to  N azionale  per P A ssicurazione 
co n tro  gli Infortuni sul L avoro  e le M alattie 
professionali ( I .N .A .I .L .)  per quan to  ri
guarda fa s s icu raz io n e  co n tro  gli infortuni sul 
lavoro  e le m alattie p rofessionali ad ecce- 
zione delle prestazion i cu rative:

b) in Svezia:
— 1’E n te  N azionale  p e r la S icurezza So

ciale e le C asse L ocali per la S icu rezza  So
ciale;

— PE nte N azionale del L avo ro  e le C asse 
per la D isoccupazione (per le p restazioni



ner vid arbetslöshet).
2. M ed undan tag  för de fall som  anges i 

följande m ening ä r ovannäm nda försäkrings- 
organ på cen tra l n ivå förb indelseorgan  enligt 
konven tionens artikel 25 vad avser deras be
hörighetsom råde .

I Italien är hälsovårdsm in isterie t förb indel
seorgan vad av se r vårdförm åner vid sjuk
dom , däri inbegripet tuberku los, vid m oder
skap  sam t vid arbetso lycksfall och  a rb e ts
sjukdom ar.

3. De i fö rs ta  stycket näm nda försäkrings- 
o rganen liksom  enskilda p e rsoner kan vända 
sig d irek t till fö rsäkringsorganen  i den andra 
fö rd ragsslu tande sta ten  eller genom  förbin
delseorganen .

A V D E L N IN G  II

Bestämmelser rörande tillämplig lagstiftning

A rtike l 3
1. F ö r arbe tstagare  som  u tsänds till den 

an d ra  s ta ten s territo rium  enligt konven tio 
nens artikel 5 a) skall e tt intyg u ts tä llas om  att 
a rbe tstagaren  fo rtfarande ä r om fattad  av lag
stiftningen i den  fö rd ragsslu tande stat där fö
retaget har sitt säte.

2. D et i fö rsta  stycket näm nda intyget u t
ställs på begäran  av arbetsg ivaren  eller a r
bets tagaren

-  i Italien av det kon to r tillhörigt I.N .P .S . 
som  ä r behörig t för det om råde där företaget 
har sitt sä te .

— i Sverige av riksfö rsäk ringsverket eller 
den regionala allm änna fö rsäkringskassan .

A V D E L N IN G  III

Särskilda bestämmelser rörande olika former 
av förmåner

Kapitel 1. Sjukdom, moderskap och föräldra- 
skap

A rtikel 4
1. F ö r tilläm pning av bestäm m elserna  i 

konven tionens artikel 8 skall den fö rsäkrade 
för det behöriga fö rsäkringsorganet fö re te  ett 
intyg av vilket de försäk ringsperioder fram -

econom iche in caso  di d isoccupazione).
2. C on rise rva  di quan to  d isposto  al se- 

condo  alinea le suddette  istituzioni a  livello 
cen tra le  fungono da organism i di collega- 
m ento  ai sensi de ll’art. 25 della C onvenzione 
per la parte  di loro com petenza.

In Italia, organism o di collegam ento  per la 
prestazion i in na tu ra  per i casi di m alattia  ivi 
com presa  la tuberco lo si, di m atern itå  e di 
infortuni sul lavoro  e m alattie professionali é 
il M inistero  della  Sanitå.

3. Le is tituzioni di cui al paragrafo  1 e le 
persone in te ressa te  possono  rivolgersi alle is
tituzioni de lba ltro  Paese con traen te  d iretta- 
m ente o tram ite  gli organism i di collega
m ento.

T IT O L O  II

Disposizioni relative alla legislazione applica- 
bile

A rticolo  3
1. Per i lavoratori d is taccati nel territo rio  

delP altro  Paese in conform itå  de lbart. 5, lett.
a), della  C onvenzione, deve essere  reda tto  un 
a tte s ta to  da cui risulti che il lavoratore  ri- 
m ane soggetto  alla legislazione del Paese 
co n traen te  nel quale ha sede l'im presa.

2. L ’a tte s ta to  di cui al paragrafo  1 viene 
rilasciato . a rich iesta  del da to re  di lavoro  o 
del lavora to re ,

— in Ita lia , dalia sede d e lP I .N .P .S ., com - 
peten te  p e r il te rrito rio  in cui ha sede 1’im- 
p resa ,

— in Svezia , da lP E n te  N azionale  per la Si- 
cu rezza  Sociale o  dalia C assa  Regionale per 
la S icu rezza  Sociale.

T IT O L O  III

Disposizioni particolari alle varie categoria di 
prestazioni

Capitolo 1. Malattia, maternita e genitori

A rtico lo  4
1. Per beneficiare delle disposizioni 

de lPartico lo  8 della C onvenzione, 1’interes- 
sato  é ten u to  a p resen ta re  alla istituzione 
com peten te  un a tte s ta to  dal quale risu ltino  i



går som  den försäk rade  fullgjort enligt den 
andra  sta tens lagstiftning.

Om den  fö rsäk rade  inte kan förete  e tt så 
dan t intyg skall det försäkringsorgan  som  är 
behörig t a tt u tge fö rm ånerna  begära intyget 
från  fö rsäkringsorganet i den andra  sta ten .

2. D et i fö rsta  stycke t av denna artikel 
näm nda in tyget u tställs

— i Italien av det kon to r tillhörigt I .N .P .S . 
som  ä r behörig t för om rådet i fråga,

— i Sverige av riksfö rsäk ringsverket eller 
den  regionala allm änna försäkringskassan .

A rtike l 5
1. Ita lienska och Svenska  m edborgare lik

som  de i konventionens artikel 3 näm nda 
flyktingarna och s ta ts lö sa , som  ä r b o sa tta  i en 
av de tv å  s ta te rn a , skall för a tt å tn ju ta  vård 
fö rm åner vid tillfällig v iste lse  i den and ra  s ta 
ten enligt konven tionens artikel 9 vara fö r
sedda m ed e tt intyg om  a tt de har rä tt till 
sådana förm åner.

D etta  intyg utstä lls
— i Italien  av den  lokala hälsovårdsenhet 

(U .S .L .)  som  är behörig  fö r om rådet i fråga 
eller, fö r v issa kategorier av personer, av häl
sovårdsm in isterie t ,

— i Sverige av de allm änna fö rsäkringskas
sorna.

2. F ö r tilläm pning av det som  gäller enligt 
fö regående stycke skall in tyget fö retes

— i Italien fö r den nationella hälsovårds- 
tjänsten  innan sjukvårdsfö rm ånerna  å tn ju ts 
e ller d irek t för sjukhuset i fall av brådskande 
intagning,

— i Sverige d irek t fö r läkaren e ller sjukhu
set.

3. Om de pe rso n er varom  fråga ä r inte kan 
förete  det i fö rsta  stycket näm nda intyget 
skall fö rsäkringsorganet på  p latsen  fö r den 
tillfälliga v istelsen  vända sig till försäkrings
organet på bosättn ingsorten  för a tt få rä tten  
bekräftad .

A rtike l 6
1. De fam iljem edlem m ar som  avses i kon

ven tionens artikel 10 skall för a tt i Italien 
erhålla  vård fö rm åner enligt näm nda artikel

periodi di assicu razione  com piuti dalPassi- 
cu ra to  in base alla  legislazione delPaltro  
Paese.

Se 1’in te ressa to  non é in g rado di presen- 
ta re  tale a tte s ta to , 1’istituzione com peten te  
per la concessione delle p restazion i é tenu ta  a 
rich iederlo  alP istituzione delPaltro  Paese.

2. L ’a tte s ta to  di cui al paragrafo  1 del pre- 
sen te  artico lo  é rilasciato:

— in Ita lia , dalia sede de lP I.N .P .S . terri- 
to ria lm ente  com peten te ;

— in Svezia, d a ll’E nte  N azionale p e r la Si- 
cu rezza  Sociale o  dalia C assa Regionale per 
la S icu rezza  Sociale.

A rticolo  5
1. I c ittadin i italiani e svedesi nonché i 

profughi e gli apolidi di cui alPartico lo  3 della 
C onvenzione, residen ti in uno  dei due Paesi, 
p e r beneficiare , in caso  di tem poraneo  sog- 
giorno nelPaltro  P aese , ai sensi delPart. 9 
della C onvenzione , delle p restazion i in na
tu ra , devono  essere  in possesso  di un a tte s
ta to  dal quale risulti che essi hanno  diritto  
alle prestazion i stesse.

Tale a tte s ta to  é rilasciato:
— in Ita lia , dalia U .S .L . com peten te  p e r il 

te rrito rio , in generale , e dal M inistero  della 
Sanitå per talune categorie  di aventi d iritto ;

— in Svezia, dalie C asse L ocali p e r la Si
cu rezza  Sociale.

2. Ai fini di cui al p receden te  paragrafo , 
1’a tte sta to  deve essere  p resen tato :

— in Italia, alla  U .S .L . te rrito ria lm ente  
com peten te  o prim a di usufruire della presta- 
zione m edica e d ire ttam en te  alPospedale  in 
caso  di ricovero  d 'u rg en za ;

— in Svezia, d ire ttam en te  al m edico o 
alPospedale.

3. Se gli in teressa ti non sono in grado di 
p resen ta re  P a tte s ta to  di cui al paragrafo  1, 
P istituzione del luogo di tem poraneo  sog- 
giorno si rivolge alP istituzione del luogo di 
residenza  per la conferm a del diritto .

A rtico lo  6
1. I fam iliari di cui a lParticolo  10 della 

C onvenzione, per fruire in Italia  delle p res ta 
zioni in na tu ra  p rev iste  in tale artico lo , sono



skriva in sig hos fö rsäkringsorganet för bo 
sä ttn ingso rten , varvid  de skall fö rete  e tt intyg 
av vilket fram går a tt deras fam iljeöverhuvud, 
som  ä r verksam  i Sverige, har rä tt till m o tsva
rande fö rm åner. De skall vidare erlägga den 
årsavgift pe r person  som  faststä llts  av den 
behöriga m yndigheten .

2. F ö r a tt befrias från  den i fö rsta  stycket 
näm nda årliga avgiften per person  skall fam il
jem ed lem m arna  i Italien  till ita lienska m ed
borgare fö rvärvsverksam m a i Sverige vid in
skrivningen för det behöriga fö rsäk ringsor
ganet på  bosättn ingso rten  v isa upp  e tt av de 
konsu lära  m yndigheterna u tfä rda t intyg om 
fam iljeöverhuvudets ställning som  em igrant.

A rtike l 7
1. F ö r a tt å tn ju ta  vård förm åner enligt kon

ven tionens artikel 11 andra stycket skall en 
person  som  endast uppbär svensk  pension 
eller liv rän ta  liksom  hans fam iljem edlem m ar 
skriva in sig hos fö rsäkringsorganet på  bo 
sä ttn ingso rten , varvid  de skall fö re te  e tt intyg 
om  rä tten  till svensk  pension eller livränta.

2. De pe rso n er som  avses skall erlägga den 
årsavgift per person  som fastställs av den 
behöriga m yndigheten .

A rtike l 8
1. K on tan tfö rm åner enligt konventionens 

artikel 12 fö rsta  stycket u tges norm alt d irekt 
till den  fö rsäk rade  av det behöriga fö rsäk 
ringsorganet enligt den lagstiftning som  de tta  
tilläm par.

2. E nligt konven tionens artikel 12 andra 
stycket kan det behöriga fö rsäkringsorganet 
uppdra  åt o rganet på bosättn ings- e lle r v iste l
seorten  a tt för dess räkning utge k o n tan tfö r
m åner. K ostnaden  fö r u tbetaln ingen  av dessa 
fö rm åner som  utges enligt bestäm m elserna  i 
de t behöriga fö rsäkringsorganets lagstiftning 
skall å te rbe ta las  av näm nda organ till fö rsäk 
ringsorganet på v istelse- eller bosä ttn ingso r
ten  på grundval av de verkliga kostnaderna  i 
enlighet m ed det fö rstnäm nda o rganets rä 
kenskaper.

tenuti ad iscriversi p resso  1’is tituzione del 
luogo di res idenza  p resen tando  un a tte sta to  
dal quale risulti che il proprio  capo-fam iglia, 
occupato  in Svezia , ha d iritto  alle p restazioni 
stesse , nonché a co rrispondere  la quota  an- 
nua pro  cap ite  stabilita  dalia com peten te  au- 
toritå .

2. Ai fini delT esenzione dalia  qu o ta  annua 
pro -cap ite , di cui al p receden te  paragrafo , i 
fam iliari residen ti in Italia di lavoratori ita- 
liani occupati in Svezia , sono tenu ti ad esi- 
bire alla istituzione com peten te  del luogo di 
residenza , al m om ento  delF iscriz ione, un a t
te s ta to  rilasciato  dalie au to ritå  conso lari, dal 
quale risulti la qualifica di em igrante del loro 
capo-fam iglia.

A rtico lo  7
1. Per beneficiare in Italia delle prestazion i 

in n a tu ra , ai sensi d e ll'a rtico lo  11, paragrafo  2 
della C onvenzione , il tito lare  di so la pensione 
o rend ita  svedese  é tenu to  ad iscriversi, com e 
pure  i suio fam iliari, p resso  1’istituzione del 
luogo di res idenza , p resen tando  un a tte sta to  
che certifichi che ha d iritto  ad  una  pensione o 
rend ita  svedese.

2. A tal fine gli in teressa ti sono tenuti alla 
co rresponsione  della quo ta  annua pro-cap ite , 
s tab ilita  dalia com peten te  au to ritå .

A rtico lo  8
1. L e prestaz ion i in denaro  di cui alFart. 

12 paragrafo  1 della C onvenzione sono ero- 
gate norm alm ente al lavora to re  d ire ttam en te  
dalia istituzione com peten te  secondo  la legis- 
lazione che  e ssa  applica.

2. In conform itå  di quan to  p rev isto  
da ll’art. 12, paragrafo  2, della  C onvenzione, 
1’is tituzione com peten te  puö delegare 1’istitu- 
zione del luogo di residenza  o di tem poraneo  
soggiorno a  co rrispondere , per proprio  
con to , le p restaz ion i in denaro . L 'o n e re  sos- 
tenu to  per la erogazione delle p restazioni 
su d d e tte , da  co rrispondersi secondo  le dispo- 
sizioni della legislazione delF istituzione com 
pe ten te , é rim borsa to  da q u e s t’u ltim a alla is- 
iituzione del luogo di tem poraneo  soggiorno 
o di residenza , sulla base degli im porti effet- 
tivi tali com e risu lteranno  dal conteggio di 
q u e s fu ltim a  istituzione.



B etalning skall ske inom  sex m ånader från 
m ottagandet av begäran om  återbetaln ing  för 
vilken e tt särskilt intyg skall användas.

3. D et behöriga fö rsäkringsorganet kan 
uppdra  å t organet på  bosättn ings- eller vistel
seo rten  a tt fö reta  erforderliga läkarundersök
ningar.

Kapitel 2. Invaliditet, ålderdom och efterle
vande

A rtikel 9
1. De försäk rade  och deras  efterlevande 

som  ön sk a r å tn ju ta  fö rm åner från invalidi
te ts-, ålders- och efterlevandeförsäkringen  
kan ge in ansökan  till behörigt försäkringsor- 
gan i endera  av de fördragsslu tande sta terna  
på det sä tt som  stadgas i den lagstiftning som 
tilläm pas av de t behöriga försäkringsorgan 
vid vilket ansökan  görs. F ö r de tta  ändam ål 
skall de behöriga m yndigheterna i de tv å  fö r
dragsslu tande s ta te rna  kom m a överens om 
härför avsedda ansökningsform ulär.

2. D en dag ansökan  inges till e tt behörigt 
fö rsäkringsorgan i en  fö rdragsslu tande stat 
skall, även  om  denna inte gjorts på  härför 
avsedd  b lankett, anses som  ansökningsdatum  
av de behöriga organen i båda de fö rdragsslu
tande sta terna .

3. D et fö rsäkringsorgan som  först erhållit 
ansökan  skall u tan  dröjsm ål sända en kopia 
av den ansökningsb lankett som  avses i första 
stycket till det behöriga organet i den andra 
fö rd ragsslu tande sta ten .

A nsökningsb lanketten  skall innehålla p e r
sondata  rö rande sökanden  och i tilläm pliga 
fall rö rande dennes fam iljem edlem m ar och 
alla and ra  upplysn ingar som  kan erfo rd ras för 
a tt fas tstä lla  sökandens rä tt till fö rm åner en 
ligt den lagstiftning som  det behöriga fö rsäk
ringsorganet tilläm par till v ilket b lanketten  
sänds.

4. F öru tom  den  ansökningsb lankett som 
avses i det tred je  stycket skall snarast möjligt 
till det behöriga försäkringsorganet i den and 
ra fö rd ragsslu tande sta ten  sändas en kopia av 
en förb indelseb lankett, om  vars utform ning 
överenskom m else skall träffas av de två fö r
dragsslu tande s ta te rnas behöriga m yndighe
te r  och av vilken särskilt skall fram gå de för-

II pagam ento  delle som m e sarå  effettuato  
en tro  6 mesi dalia ricezione della rich iesta  di 
rim borso , per la quale verrå  utilizzato  un ap- 
posito  a ttesta to .

3. L ’istituzione del luogo di residenza  o di 
tem poraneo  soggiorno puö  essere  incaricata 
dalF istituzione com peten te  di p rocedere agli 
appositi contro lli m edici.

Capitolo 2. Invaliditå, vecchiaia e superstiti

A rtico lo  9
1. Gli assicu rati ed i loro  superstiti che 

in tendano  beneficiare delle p restazioni 
de lFassicurazione per P invalid itå, la vec
chiaia ed i superstiti po tranno  p resen ta re  una 
dom anda alla istituzione com peten te  del!’uno 
o  delFaltro  Paese con traen te  nei modi pre- 
scritti dalia legislazione app licata  dalP istitu- 
zione com peten te  cui la dom anda viene pre- 
sen ta ta . A tale scopo  le A utoritå  com peten ti 
dei due Paesi con traen ti concorderanno  ap 
positi form ulari di dom anda.

2. L a  da ta  in cui viene p resen ta ta  una d o 
m anda p resso  1’is tituzione com peten te  di un 
Paese co n traen te , anche se non red a tta  
su lP apposito  form ulario , verrå  considera ta  
com e data  di p resen taz ione  aile istituzioni 
com peten ti di entram bi i Paesi con traen ti.

3. L ’istituzione che ha  ricevu to  per prim a 
la dom anda tra sm ette rå  senza indugi alPisti- 
tuzione com peten te  delFaltro  Paese con
traen te , una copia del form ulario  di do 
m anda, di cui al p receden te  paragrafo  1.

II form ulario  di dom anda dovrå  con tenere  i 
dati personali del rich iedente  e, se del caso , 
dei suoi fam iliari, ed ogni a ltra  inform azione 
che  possa essere  necessaria  al fine di stabilire 
il d iritto  del rich ieden te  alle p restazioni ai 
sensi della legislazione app licata  dalia com 
peten te  is tituzione alla quale il form ulario  é 
inviato.

4. O hre  al form ulario  di dom anda di cui al 
preceden te  paragrafo  3., sa rå  necessario  in- 
viare alP istituzione com peten te  delPaltro  
Paese co n traen te , il piu p res to  possib ile, una 
copia  di un form ulario  di collegam ento , spe- 
cificam ente conco rda to  tra  le A utoritå  com 
peten ti dei due Paesi con traen ti che indichi, 
in partico lare , i periodi accred ita ti ai sensi



säkringsperioder som fullgjorts enligt den lag
stiftning, som  tilläm pas av det behöriga för- 
säkringsorgan som  öv ersän d er b lanketten , 
och de rä ttig h e te r som  h ärrö r från  d essa  pe
rioder.

5. N är det behöriga fö rsäkringsorganet i 
den and ra  förd ragsslu tande sta ten  erhållit de 
b lanke tte r som  näm ns i s tyckena 3 och  4 fa s t
stä ller d e tta  de rä ttigheter som  den sökande 
h ar på grundval av de fö rsäkringsperioder 
som fullgjorts enligt den lagstiftning som  d e t
ta  tilläm par eller i tilläm pliga fall de rä ttighe
te r som  sökanden  kan ha på grundval av sam 
m anläggning av försäk ringsperioder som  full
g jorts enligt de tv å  fö rd ragsslu tande s ta ternas 
lagstiftningar. D etta  fö rsäkringsorgan ö v er
sänder däre fte r till o rganet hos v ilket an sö 
kan g jorts en kopia av den fö rb indelseb lan
kett som  näm ns i föregående stycke kom plet
te rad  m ed uppgifter om  de p erioder som  full
gjorts enligt dess egen lagstiftning och den 
rä tt till fö rm åner som  sökanden tillerkän ts.

6. N är försäk ringsorganet hos vilket an sö 
kan g jorts har erhållit fö rb indelsb lanketten  
kom pletterad  m ed de uppgifter som  näm ns i 
fem te s ty ck e t ovan , och när d e t, om  så  e r
fo rd ras, har faststä llt de rä ttigheter som sö 
kanden har på  grundval av sam m anläggning 
av perioder som  fullgjorts enligt lagstiftning
en i båda  de fö rd ragsslu tande s ta te rn a , fa tta r 
d e tta  o rgan beslu t rö rande själva ansökan  
och m eddelar d e tta  beslu t såväl till d e t andra  
behöriga fö rsäkringsorganet som  till sökan
den.

7. U ppgift om  fullgjorda försäk ringspe
rioder beh ö v er inte läm nas i fö rb indelseb lan 
kett när av befintliga uppgifter fram går a tt 
den fö rsäk rade  har en självständig  rä tt til! 
pension från  d e t behöriga fö rsäkringsorganet 
i den  an d ra  förd ragsslu tande sta ten .

8. De pe rso n d a ta  som  läm nas i den an sö k 
n ingsb lankett som  näm ns i tred je  stycket 
skall på  tillbörligt sä tt s ty rkas av det behöriga 
fö rsäkringsorgan  som  ö versänder b lanketten . 
D etta  organ skall bekräfta  a tt uppgifterna i 
ansökn ingsb lanketten  grundar sig på  original
dokum ent. Ö versändandet av en på  d e tta  sätt 
sty rk t b lankett e rsä tte r  översändande av ori
g inaldokum enten.

della legislazione app licata  dalP istituzione 
com peten te  che  trasm ette  il form ulario , e i 
d iritti derivan ti da tali periodi.

5. L ’istituzione com peten te  dell’a ltro  
P aese co n traen te , ricevuti i form ulari di cui ai 
p receden ti paragrafi 3 e 4, de te rm inera  i di
ritti spe ttan ti al rich iedente  in base ai soli 
periodi accred ita ti ai sensi della legislazione 
che e ssa  app lica  ovvero , se del caso , quelli 
even tua lm en te  derivan ti dalia to talizzazione 
dei periodi accred ita ti ai sensi della legisla
zione dei due Paesi con traen ti. Q uest'u ltim a  
istituzione tra sm e tte rå , quindi, alP istituzione 
cui é s ta ta  p resen ta ta  la dom anda, una copia 
del form ulario  di collegam ento  di cui al pre- 
ceden te  paragrafo  4. com pleta ta  con i dati 
relativi ai periodi accred ita ti ai sensi della 
p ropria  legislazione e ai diritti a prestazion i 
riconosciu ti al rich iedente .

6. L ’is tituzione cui é sta ta  p resen ta ta  la 
dom anda, ricevu to  il form ulario  di collega
m ento  com pleta to  con i dati e le inform azioni 
di cui al p receden te  paragrafo  5, e determ in- 
ati, ove necessario , i d iritti derivan ti al rich ie
den te  dalia to ta lizzazione  dei periodi accred i
ta ti in base  alla legislazione di en tram bi i 
Paesi con traen ti, si p ronuncerå  sulla d o 
m anda s tessa  e ne com unicherå  1’esito  alPal- 
tra  istituzione com peten te  nonché alP interes- 
sato .

7. L ’indicazione dei periodi accred ita ti 
puö  essere  om essa  dal form ulario  di collega
m ento  ove dai dati disponibili risulti che Pin- 
te re ssa to  abb ia  d iritto  alla liquidazione della 
pensione in regim e au tonom o a carico  dell’is- 
tituzione com peten te  de ll’a ltro  P aese con
traen te .

8. I dati personali con tenu ti nel form ulario  
di dom anda di cui al p receden te  paragrafo  3 
saranno  deb itam en te  au ten tica ti dalia is titu 
zione com peten te  che trasm ette  il form ulario .

D etta  istituzione conferm erå  che  le infor
m azioni con tenu te  nel form ulario  di dom anda 
si basano  su docum enti originali; la trasm is- 
sione del form ulario  cosi au ten tica to  d ispen
sera  dalP invio dei docum enti originali.



A rtike l 10
F ör in träde i den ita lienska frivilliga försäk

ringen enligt konven tionens artikel 19 första  
stycket skall sökanden  till det italienska be
höriga fö rsäkringsorganet inge e tt intyg på 
särskild  b lankett om de perioder som  full
g jorts enligt den svenska försäkringen fö r till- 
läggspensionering liksom  den pensionsgrun- 
dande inkom st u nder de tre  åren  som  föregår 
ansökan . D etta  intyg skall på sökandens be
gäran u tställas av rik sfö rsäkringsverket.

N är sökanden inte fö re te r näm nda intyg 
skall det italienska behöriga fö rsäkringsor
ganet begära intyget från  det svenska riksför
säkringsverket.

Kapitel 3. Arbetsskador och 
arbetssjukdomar

A rtike l I I
1. F ö r  att erhålla  vård fö rm åner enligt kon

ven tionens artikel 21 an d ra  stycket skall de 
fö rsäk rade  för fö rsäkringsorganet på bo sä tt
n ingsorten  eller o rten  fö r deras tillfälliga v is
telse i den andra  sta ten  visa upp e tt intyg 
u tfärdat av fö rsäkringsorganet i den behöriga 
s ta ten , av vilket deras rä tt till fö rm ånerna 
fram går. I de tta  intyg kan försäkringsorganet 
i den behöriga sta ten  ange den längsta tid 
u nder vilken fö rm åner kan utgå.

2. Om den försäk rade  inte kan uppvisa  det 
intyg som näm ns i fö rsta  stycket ovan skall 
fö rsäkringsorganet på bosättn ingsorten  eller 
på o rten  fö r den tillfälliga v istelsen  begära 
d e tta  hos försäkringsorganet i den  behöriga 
sta ten .

3. F örsäk ringsorganet i den  behöriga sta
ten  u tbe ta la r liv rän to r d irek t till de fö rsäk ra
de. A ndra kon tan tfö rm åner än liv rän tor kan 
u tbeta las av försäkringsorganet på bo sä tt
n ingsorten  eller på o rten  fö r den tillfälliga 
v istelsen  fö r fö rsäkringsorganet i den behöri
ga sta ten . N ä r så  sker skall sistnäm nda 
försäkringsorgan un d errä tta  den  fö rsäkrade 
om hans rä ttigheter och u n d errä tta  fö rsäk 
ringsorganet på  bosättn ingsorten  eller o rten  
fö r den tillfälliga v istelsen  i den andra  staten  
om  kon tan tfö rm ånernas sto rlek , om de da-

A rtico lo  10
1. Ai Fini delFam m issione alFassicura- 

zione vo lon taria  italiana secondo  Fart. 19, 
par. 1, della C onvenzione , 1’in te ressa to  é ten- 
u to  a p resen ta re , a lF istituzione com peten te  
italiana, un certifica to , p red iposto  su appo- 
sito  form ulario , a tte s tan te  i periodi com piuti 
in base alla legislazione su lFassicurazione 
supp lem entare  svedese nonché 1’am m ontare 
dei redditi, utili ai fini pension istic i, degli ul- 
tim i tre  anni p receden ti la dom anda. Tale cer
tificato  sara  rilasciato , a  rich iesta  delFin- 
te re ssa to , da lF E n te  N azionale  per la Sicur- 
ezza  Sociale svedese.

Q ualora 1’in te ressa to  non presen ti tale ce r
tificato , q u e s t’u ltim o sårä  rich iesto  dalFisti- 
tuzione com peten te  italiana a lfE n te  N azio
nale per la S icu rezza  Sociale svedese.

Capitolo 3. Infortuni sul lavore e malattie 
professionali

A rtico lo  I I
1. Per beneficiare delle p restazion i in na

tu ra  di cui a l f  a rtico lo  21 paragrafo  2 della 
C onvenzione , gli assicurati debbono  p resen 
tare  alF istituzione del luogo di residenza o 
tem poraneo  soggiorno nelFaltro  Paese un at- 
te s ta to , rilasc ia to  dalF istu tiz ione del Paese 
com peten te , da  cui risu lti il d iritto  alle p res ta 
zioni. In tale a tte s ta to  F istituzione del Paese 
com peten te  puö indicare la  d u ra ta  m assim a 
delle prestazion i.

2. Se F assicu ra to  non p resen ta  F attesta to  
p rev isto  al p receden te  paragrafo  1, F istitu 
zione del luogo di res idenza  o soggiorno si 
rivolge alF istituzione del Paese com petente  
per o ttenerlo .

3. L ’is tituzione del P aese  com peten te  cor- 
risponde le rend ite  d ire ttam en te  agli assicu ra
ti. L e a ltre  p restaz ione  in denaro  diverse 
dalie rendite  possono  essere  corrisposte  
dalF istituzione del luogo di residenza  o di 
tem poraneo  soggiorno nelFaltro  P aese per 
con to  delF istituzione del P aese  com peten te . 
In tale caso  q u e s f  u ltim a is tituzione inform a 
F assicu ra to  in m erito  ai suoi diritti e com uni- 
ca  alF istituzione del luogo di residenza o di 
tem poraneo  soggiorno nelFaltro  Paese Fim- 
porto  delle prestazion i in d enaro , le da te  alle 
quali esse  devono  essere  co rrisposte  nonché



tum  när d essa  skall betalas och om den läng
sta tid u n d er vilka d essa  kan utges.

A rtike l 12
Försäkringsorganet på bosättn ingsorten  el

ler på o rten  fö r den  tillfälliga v iste lsen  skall, 
n är de tta  organ u tfö rt sådan läkarundersök 
ning som  avses i konventionens artikel 21 
fjärde s ty ck e t, till fö rsäkringsorganet i den 
behöriga sta ten  överläm na rap p o rte r med 
uppgifter som  kan klarlägga den försäkrades 
anatom iska  och  funktionella tillstånd m ed 
särskild  hänsyn till de organ och kroppsdelar 
som  berö rs  av o lycksfallet eller a rbe tssjukdo 
m en. R apporten  skall inte innehålla någon 
uppskattn ing  av graden av arbetsoförm åga.

A rtikel 13
F örsäkringsorganet i den behöriga sta ten  

skall på begäran  av  ett försäkringsorgan  på 
bosättn ingso rten  eller på o rten  fö r den  tillfäl
liga v istelsen  i den  an d ra  s ta ten , som  har 
u tgett sådana fö rm åner och u tfört sådana lä
karundersökn ingar som  avses i konven tio 
nens artikel 21, an d ra  till fjärde styckena , till 
näm nda fö rsäkringsorgan  å te rbe ta la

a) kostn ad er för utgivna vård fö rm åner lik
som  fö r läkarkon tro ller som  utförts fö r de tta  
försäkringsorgans räkning,

b) kostn ad er för de försäk rades reso r till 
de sjukvårdsin rä ttn ingar som  u tger vård fö r
m ånerna eller för a tt på annat sä tt få läkar
kon tro ller gjorda,

c) ersä ttn ing  fö r inkom st som  de fö rsäk ra
de förlo rat fö r a tt kunna erhålla vård förm åner 
och undergå kon tro ller,

d) u tg ifter fö r and ra  kon tan tfö rm åner än 
de som  u tgetts  fö r dess räkning.

2. Vid å terbetaln ing  av utgifter enligt fö rs
ta  s tycke t skall hänsyn inte tas till utgifter 
som  övers tiger de tax o r som  gäller fö r för
säkringsorganet på  bosättn ingsorten  eller o r
ten fö r den  tillfälliga v istelsen  i den  andra 
sta ten .

A rtikel 14
1 fall som  avses i konventionens artikel 22 

fö rsta  stycket skall den fö rsäk rade , oavsett 
g raden av den arbetsoförm åga som  uppstå tt i 
d essa  fall, ge försäkringsorganet i den behöri-

la du ra ta  m assim a di concessione  delle 
stesse .

A rtico lo  12
L ’istituzione del luogo di residenza  o tem - 

poraneo  soggiorno n e lfa ltro  P aese , che abbia 
p rovv edu to  al con tro llo  m edico di cui alFarti- 
co lo  21 paragrafo  4 della C onvenzione , tras- 
m ette  alla istituzione del Paese com peten te  
dei rapporti con tenen ti ogni elem ento  utile a 
chiarire le condizioni anatom iche e funzionali 
de lP assicu ra to , con partico lare  riferim ento  
agli organi ed  appara ti in teressa ti dalFinfor- 
tunio  o dalia m alattia  p ro fessionale , senza 
alcuna indicazione del g rado di inabilitå la- 
vorativa.

A rtico lo  13
1. L ’istituzione del P aese com peten te , die- 

tro  rich iesta  delP istituzione del luogo di res i
denza  o tem poraneo  soggiorno nelPaltro  
Paese , che ha  erogato  le p restaz ion i o  ha 
p rocedu to  ai controlli m edici ai sensi de ll’art. 
21, paragrafi 2, 3 e 4 della C onvenzione , rim- 
bo rse rå  a q u e s t’ultim a:

a) le spese p e r le prestazion i in na tu ra  ero- 
ga te , nonché p e r gli accertam en ti m edici ef- 
fe ttuati p e r suo  con to ;

b) le spese di viaggio sostenu te  dagli assi- 
curati per recarsi p resso  le stru ttu re  sanitarie 
che debbono p rovvedere  alla erogazione 
delle p restazion i in na tu ra  ovvero  alla esecu- 
zione degli accertam en ti m edici;

c) la re tribuz ione perdu ta  dagli assicurati 
per p o te r fruire di tali prestazion i ed acce rta 
m enti;

d) P im porto  delle prestazion i in denaro  di
verse  dalie rend ite  erogate  per suo con to .

2. Ai fini del rim borso  delle spese di cui al 
p receden te  paragrafo  1 non possono  essere  
prese in considerazione tariffe superiori a 
quelle in vigore p resso  1’istituzione del luogo 
di residenza  o tem poraneo  soggiorno nelFalt- 
ro Paese.

A rtico lo  14
N ei casi di cui alParticu lo  22 paragrafo  1 

della C onvenzione, 1’assicu ra to  é tenu to  a 
fornire a li’Is tituzione del Paese com peten te  
ogni in form azione re lativa agli infortuni sul



ga sta ten  alla upplysn ingar om arbetso lycks- 
fall eller a rbe tssjukdom ar som  d rabbat ho
nom  under tid  då  han tidigare om fattades av 
den andra  s ta ten s lagstiftning.

A rtikel 15
1. I fall som  avses i konven tionens artikel 

22 andra  stycket kan ansökan  om förm ån på 
grund av arbetssjukdom  inges antingen till 
fö rsäkringsorganet i den stat under vars lag
stiftning den försäk rade  senast har u tsa tts  för 
den  särsk ilda risken  e ller till fö rsäkringsor
ganet i den and ra  sta ten .

2. Om det fö rsäkringsorgan , som  har m ot
tagit en sådan ansökan  som  avses i första 
stycket, kon sta te ra r a tt den fö rsäkrade se 
nast har u tfö rt a rbete  som  m edför den särsk il
da risken inom  den andra  s ta ten s territo rium , 
skall ansökan  m ed tillhörande handlingar 
u tan  dröjsm ål översändas till försäkrings
organet i den an d ra  sta ten . D en försäkrade 
skall sam tidigt u nderrä ttas  om  översändan
det.

3. Om det försäkringsorgan  som m ottagit 
en  sådan ansökan  som  avses i fö rsta  stycket 
konsta te ra r a tt villkoren enligt den lagstift
ning som  tilläm pas av de tta  organ inte är upp
fyllda

a) skall ansökan och tillhörande handling
a r inklusive de rap p o rte r och läkarutlåtanden 
som de tta  o rgan låtit införskaffa överläm nas 
till fö rsäkringsorganet i den and ra  sta ten  lik
som  avskrift av avslagsbeslu tet,

b) dess beslu t m eddelas den fö rsäkrade, 
varvid skälen  till avslaget, sä tt och tid för 
överk lagande sam t datum  fö r ansökans ö v e r
läm nande till fö rsäkringsorganet i den andra 
sta ten  skall anges.

A rtikel 16
l.O m  sådan  försäm ring som  avses i kon

ventionens artikel 22 tredje stycket o rsakats 
av e tt a rbete  som  u tfö rts  inom  den andra 
sta ten s territo rium  och som  m edfört den sär
skilda risken skall fö rsäkringsorganet i sist
näm nda stat utge ett tilläggsbelopp som  är 
lika m ed skillnaden m ellan den förm ån som 
skall u tgå efter försäm ringen och den förm ån 
som  skulle ha u tgått fö re  försäm ringen om 
arbetssjukdom en  hade v isat sig i denna stat.

lavoro  o alle m alattie  professionali di cui sia 
rim asto  v ittim a in p recedenza , quando  era 
soggetto  alla legislazione deli’a ltro  Paese, 
qualunque sia il g rado di inabilitå p rovocata 
da tali casi precedenti.

A rtico lo  15
1. Nei casi di cui alPartico lo  22 della Con- 

venzione , paragrafo  2, la  dom anda di presta- 
zioni per m alattia  professionale  puö essere 
ind irizzata  sia a lP istituzione del Paese sotto  
la cui legislazione P assicu ra to  é sta to  da ul
tim o esposto  al risch io  specifico , sia alPistitu- 
zione delPaltro  Paese.

2. L ’istituzione che ha ricevuto  la do
m anda di cui al p receden te  paragrafo  1, se 
co n sta ta  che P assicu ra to  ha svolto  da ultim o 
nel te rrito rio  delPaltro  Paese un lavoro  com - 
portan te  il rischio  specifico, trasm ette  senza 
indugio tale dom anda, unitam ente ai docu- 
m enti che la co rredano , alP istituzione delPal
tro  Paese, in form andone contem poranea- 
m ente Passicurato .

3. L ’istituzione che ha ricevu to  la do 
m anda di cui al p receden te  paragrafo 1, se 
co n sta ta  che non sono  soddisfatte  le condi- 
zioni p rev iste  dalia legislazione che essa  ap- 
plica:

a) trasm ette  senza indugio alP istituzione 
delPaltro  Paese la dom anda ed i docum enti 
che la co rredano , com presi i rapporti e gli 
esam i m edici cui abb ia  p rovvedu to , nonché 
cop ia  della decisione di rigetto;

b) notifica la p ropria  decisione alPassicur- 
a to , indicando i m otivi del rigetto , i m ezzi ed i 
term ini di rico rso  e la da ta  di trasm issione 
della dom anda alP istituzione delPaltro  Paese.

A rtico lo  16
I. Se Paggravam ento  di cui a lPartico lo  22 

paragrafo  3 della C onvenzione , é sta to  cau- 
sa to  da  lavoro  com portan te  il rischio  speci
fico, svolto  sul territo rio  delP altro  Paese, la 
istituzione di q u e sfu ltim o  Paese corrisponde 
un indennizzo supplem entare  il cui im porto  é 
pari alla d ifferenza tra  P im porto  delle presta- 
zioni dovute dopo  Paggravam ento  e quello 
delle p restazion i che sa rebbero  State dovute 
prim a delPaggravam ento  se la m alattia



2. D en fö rsäk rade  skall förse det försäk- 
ringsorgan hos vilket han gör gällande rä tt till 
förm ån på grund av försäm ring av en a rb e ts 
sjukdom  m ed alla upplysningar om  den a r
betssjukdom  fö r vilken ersä ttn ing  tidigare 
faststä llts .

Kapitel 4. Arbetslöshet

A rtike l 17
1. F ö r tilläm pning av bestäm m elserna  i 

konventionens artikel 24 skall den fö rsäkrade 
fö r behörig t fö rsäkringsorgan fö re te  e tt intyg 
angående de försäk ringsperioder som  full
gjorts enligt den  andra  fö rd ragsslu tande s ta 
tens lagstiftning.

2. I näm nda intyg skall även  anges de p e 
rioder u nder de tolv m ånader som  närm ast 
föregått dagen  för ansökan  om  fö rm åner i den 
an d ra  fö rd ragsslu tande s ta ten , under vilka 
a rbe ts lö she tsfö rm åner u tgetts  till den  fö rsäk 
rade av det försäkringsorgan  som  u tstä llt in
tyget.

3. S ådan t intyg utstä lls på den fö rsäk rades 
begäran i Italien av det nationella institu tet 
fö r social trygghet och i Sverige av a rb e ts
m arknadssty re lsen .

4. N är den försäk rade  inte kan fö re te  så
dan t intyg skall det behöriga försäkringsorga- 
net begära d e tta  hos fö rsäkringsorganet i den 
an d ra  förd ragsslu tande staten .

A V D E L N IN G  IV

Allmänna bestämmelser om 
administrativt samarbete

A rtikel 18
1. De adm in istra tionskostnader som  till- 

läm pningen av denna överenskom m else m ed
för inklusive kostnaderna  för överförande el
ler betaln ing av fö rm åner skall, m ed undan
tag av de som  avses i tredje stycke t, bestridas 
av det behöriga fö rsäkringsorgan som  haft 
kostnaderna .

2. N är g raden av invalid itet hos någon som 
söker eller uppbär invalidpension uppskattas,

p rofessionale  si fosse m an ifesta ta  in questo 
Paese.

2. L ’ass icu ra to  é tenu to  a fornire alPistitu- 
zione p resso  la quale fa valere dei diritti a 
p restazion i per 1’aggravam ento  di una malat- 
tia  p rofessionale ogni inform azione relativa 
alla m alan ia  professionale  p receden tem ente  
indennizzata .

Capitolo 4. Disoccupazione

A rticolo  17
1. P er beneficiare  delle d isposizioni 

de lP art. 24 della C onvenzione , 1’in te ressa to  é 
tenu to  a  p resen ta re  alP istituzione com pe- 
ten te  un a tte s ta to  in cui siano indicati i pe
riodi di ass icurazione com piuti so tto  la legis- 
lazione delPaltro  P aese con traen te .

2. N e lP a tte sta to  devono  essere  indicati 
anche i periodi in cui le p restazion i per la 
d isoccupazione sono State co rrisposte  al la- 
vo ra to re  in te ressa to , da parte  delP istituzione 
che  rilascia il certificato  stesso , nel co rso  dei 
dodici m esi im m ediatam ente precedenti la 
da ta  nella quale é s ta ta  p resen ta ta  la do 
m anda di p restazion i a lP istituzione delPaltro  
Paese con traen te .

3. Tale a tte s ta to  é rilasciato , a rich iesta  
de lP in te ressa to , in Italia d a lP Istitu to  N azio- 
nale della P rev idenza  Sociale ed in Svezia 
dalP E nte  N azionale del L avoro .

4. Q ualora 1’in te ressa to  non presen ti tale 
a tte s ta to , q u e sfu ltim o  sara  rich iesto  dalPisti- 
tuzione com peten te  alla is tituzione delPaltro  
Paese con traen te .

T IT O L O  IV

Disposizioni generali sulla collaborazione am- 
ministrativa

A rtico lo  18
1. L e spese di am m inistrazione risultanti 

dalPapplicazione del p resen te  A ccordo , ivi 
com prese quelle provenien ti dal trasferi- 
m ento  o dal pagam ento  delle p restazion i. 
sono  a carico  delP istituzione com peten te  che 
le ha so s tenu te , ad eccezione di quelle con- 
tem plate  nel te rzo  paragrafo .

2. P er va lu tare  lo sta to  di invaliditå di un 
rich ieden te  o di un tito lare  di pensione di



skall det behöriga fö rsäkringsorganet i var 
och en av s ta te rna  ta  hänsyn till de 
läkarundersökn ingar som  g jorts av det behö 
riga försäkringsorganet i den andra sta ten .

Det behöriga försäkringsorganet i varje stat 
behåller em ellertid  rä tten  a tt låta undersöka 
den som  söker eller uppbär invalidpension av 
en  förtroendeläkare .

3. U tgifter för läkarundersökningar och 
fö r u tredning av en fö rsäk rads arbets- eller 
fö rvärvsförm åga liksom  utgifter fö r resor, 
kost och logi och andra u tg ifter som har sam 
band m ed sådana u tredn ingar fö rsko tteras av 
d e t fö rsäkringsorgan som  u tfört utredningen 
och e rsä tts  d ärefter av det försäkringsorgan 
som  begärt dem . E rsättn ing  erläggs mot sär
skild fak tu ra  enligt de tax o r och bestäm m el
ser som  tilläm pas av det försäkringsorgan 
som  har u tfört u tredningen. Om de undersök
ningar och den utredn ing  varom  fråga är un 
d e r alla förhållanden skulle ha behövt göras 
av det fö rsäkringsorgan som u tfört dem  även 
om  någon begäran härom  inte gjorts av m ot
svarande försäkringsorgan i den andra sta ten , 
skall kostnaderna  inte ersä tta s.

A V D E L N IN G  V

Övergångs- och övriga bestämmelser

A rtike l 19
P ensioner och liv rän tor skall u tbetalas di

rekt till fö rm ånstagarna av det fö rsäk ringsor
gan som  har a tt utge dem.

De två s ta ternas behöriga m yndigheter kan 
kom m a överens om att fö rm åner skall u tb e ta 
las på annat sätt.

A rtike l 20
De bestäm m elser om m inskning, innehål

lande eller upphörande av en socialförsäk
ringsförm ån som  gäller enligt en fördragsslu- 
tande  sta ts  lagstiftning vid sam m anträffande 
av en sådan förm ån m ed en annan socialför
säkringsförm ån eller m ed andra inkom ster 
kan göras gällande m ot förm ånstagaren  vad 
avser fö rm åner enligt lagstiftningen i den 
and ra  fördragsslu tande sta ten  eller vad avser 
inkom ster som  uppburits inom  sistnäm nda 
sta ts territorium .

invalid itå, 1’is tituzione com peten te  di ciascun 
P aese tiene con to  degli accertam en ti sanitari 
effettuati dalP istituzione com peten te  delPal- 
tro  Paese.

T u ttav ia  1’is tituzione com peten te  di cias
cun P aese m antiene il d iritto  di far esam inare 
il rich ieden te  o il tito lare  di pensione di invali
d itå  da un m edico di fiducia.

3. Le spese risu ltan ti da esam i medici ed 
indagini tendenti ad accerta re  la capacitå  di 
lavoro  o di guadagno, nonché le spese di tra- 
sporto , di v itto  e di alloggio com e pure ogni 
a ltra  spesa che ne deriv i, sono anticipate 
dalP istituzione incarica ta  delPindagine e rim- 
borsa te  dalP istituzione che Pha rich iesta . II 
rim borso  é effe ttua to  conform em ente alle ta- 
riffe e alle d isposizioni applicate  da lP istitu 
zione che ha eseguito  le indagini, su p resenta- 
zione di una no ta  partico lareggiata  delle 
spese. T u ttav ia  il rim borso  non ha luogo 
quando  gli esam i e le indagini di cui tra ttasi 
av rebbero  dovu to  essere  eseguiti, in ogni 
caso , dalP istituzione che li ha effettuati, indi- 
penden tem en te  dalia rich iesta  delP istituzione 
corrisponden te  dello a ltro  Paese.

T1TOLO V

Disposizioni diverse, transitorie e finali

A rtico lo  19
II pagam ento  delle pensioni e delle rendite 

é effettuato  d ire ttam en te  ai beneficiari dalP is
tituzione obbligata.

Le A uto ritå  com peten ti dei due Paesi con- 
traenti possono , di com une accordo , stabilire 
altre  m odalitå di pagam ento  delle prestazioni.

A rticolo  20
Le disposizioni in m ateria  di riduzione, so- 

spensione o soppressione prev iste  dalia legis- 
lazione di un Paese con traen te  in caso  di cu- 
m ulo di una p restazione di sicu rezza  sociale 
con a ltra  p restazione di sicu rezza  sociale o 
con altri redditi sono opponibili al benefi- 
c iario  anche se si tra tta  di p restazioni acqui- 
site in base alla legislazione delPaltro  Paese 
con traen te  o di redditi o ttenuti nel territo rio  
di q u e s t’ultim o Paese.



A rtikel 21
F orm ulär för b lanke tte r , certifika t, intyg, 

u tlå tanden , undersökn ingar och andra  hand
lingar som  erfo rd ras fö r tilläm pningen av 
denna överenskom m else skall gem ensam t 
faststä llas av de tv å  fö rd ragsslu tande s ta te r
nas behöriga m yndigheter.

A rtike l 22
D enna överenskom m else träd er i kraft 

sam m a dag som  konventionen  träd e r i kraft 
och  upphö r a tt gälla sam m a dag som  konven
tionen enligt artikel 37 upphör a tt gälla.

U nderteckna t i Rom den 22 sep tem ber 
1982 i tv å  exem plar på svenska och italienska 
språken  vilka båda tex te r äger lika v itsord .

A rtico lo  21
I modelli dei form ulari, certificati, attes- 

ta ti, d ich iarazion i, döm ande e degli altri atti 
necessari alla applicazione del p resen te  Ac- 
co rdo  saranno  stabiliti, di com une accordo , 
dalie A u to ritå  com peten ti dei due Paesi con- 
traen ti.

A rtico lo  22
L a valid itå del p resen te  A ccordo  decorre  

dalia data  di e n tra ta  in vigore della C onven- 
zione ed av rå  term ine alla  da ta  alla quale la 
C onvenzione s te ssa  ce sse rå  di essere  in vi
gore ai sensi d e lfa rtic o lo  37.

F a tto  a R om a il 22 se ttem bre  1982 in due 
esem plari originali, in lingua ita liana e in lin- 
gua svedese , en tram bi i testi facendo  ugual- 
m ente fede.

F ö r K onungariket Sverige 
P er il R egno di Svezia 
A . L ew enhaup t

F ör Ita lienska  R epubliken 
P e r la R epubblica Italiana 
M ario F ioret
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